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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe place for
future reference. If the washing machine is sold, transferred
or moved, make sure that the instruction manual remains
with the machine so that the new owner is able to familiari-
se himself/herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital infor-
mation relating to the safe installation and operation of the
appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.

2. Make sure that the washing machine has not been
damaged during the transportation process. If it has been
damaged, contact the retailer and do not proceed any
further with the installation process.

3. Remove the 4 protective
screws (used during tran-
sportation) and the rubber
washer with the correspon-
ding spacer, located on the
rear part of the appliance
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will need them
again if the washing machine needs to be moved to ano-
ther location.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor, without
resting it up against walls, furniture cabinets or anything
else.

2. If the floor is not perfectly
level, compensate for any
unevenness by tightening
or loosening the adjusta-
ble front feet (see figure);
the angle of inclination,
measured in relation to the
worktop, must not exceed
2°.

Levelling the machine correctly will provide it with stability,
help to avoid vibrations and excessive noise and prevent it
from shifting while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow a sufficient
ventilation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply pipe
by screwing it to a cold
water tap using a % gas
threaded connection (see
figure).
Before performing the con-
T nection, allow the water to
M run freely until it is perfectly
clear.

2. Connect the inlet hose
r to the washing machine by

screwing it onto the corre-
sponding water inlet of the
appliance, which is situa-
ted on the top right-hand
side of the rear part of the
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the values
indicated in the Technical details table (see page 3).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.




Connecting the drain hose

Connect the drain hose,
without bending it, to a drai-
nage duct or a wall drain
located at a height between

65 and 100 cm from the
< floor;

alternatively, rest it on

the side of a washbasin
or bathtub, fastening the
duct supplied to the tap
(see figure). The free end
of the hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the same
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm
in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity socket,
make sure that:

e the socket is earthed and complies with all applicable
laws;

e the socket is able to withstand the maximum power load
of the appliance as indicated on the Technical Data Plate
fixed on the machine,

¢ the power supply voltage falls within the values indicated
on the Technical Data Plate fixed on the machine;

e the socket is compatible with the plug of the washing
machine. If this is not the case, replace the socket or the

plug.

! The washing machine must not be installed outdoors,
even in covered areas. It is extremely dangerous to leave
the appliance exposed to rain, storms and other weather
conditions.

! When the washing machine has been installed, the elec-
tricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by autho-
rised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible in the
event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before you use

it for the first time, run a wash cycle with detergent and no
laundry, using the wash cycle 1 T (60°C).

Technical data
Model WMD 702
width 59.5 cm
Dimensions height 85 cm
depth 54 cm
Capacity from 1 to 7 kg
Electrical please refer to the technical data plate

connections fixed to the machine

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
Water connections minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres

Spin speed up to 1000 rotations per minute

Test wash cycles
in accordance programme 7T
temperature 60°C (2nd press of the button);

temperature 40°C (3rd press of the button).

with directives
1061/2010 and
1015/2010

This appliance conforms to the following
EC Directives:

- 2004/108/EC (Electromagnetic Compatibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)

- 2002/96/EC
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E Control panel

Description of the washing machine

CLEANING SPIN SPEED
ON/OFF ACTION button
button button
[ )
0 Q Q 8 ‘ DISPLAY | 8
) Yav (ZID\CJCID O
—— | \ ‘ / START/PAUSE
MY button with
. c‘%:fg CYCLE FUNCTION indicator light
Detergent dispenser drawer SELECTOR/| button buttons
buttons
DELAY TEMPERATURE
TIMER button
ALLE‘I\:&Q pution
RINSE CHILD LOCK
button button

Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-

gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button (: press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which
flashes slowly in a green colour shows that the machine is
switched on. To switch off the washing machine during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 3
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off. If the machine is switched off
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR buttons: used to set the
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

MY CYCLE button: press and hold the button to store a
cycle with your own set of preferences in the memory of
the machine. To recall a previously stored cycle, press the
MY CYCLE button.

FUNCTION buttons: press the button to select the
desired function. The corresponding indicator light on the
display will switch on.

IS
CLEANING ACTION button T 2 : to select the desired
wash intensity.

ANTI ALLERGY RINSE button (i\‘... : press to select
the desired rinse type.

SPIN button @: press to reduce or completely exclude
the spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button QD press to decrease the tem-
perature: the value will be shown on the display.

CHILD LOCK button : to activate the control panel
lock, press and hold the button for approximately 2
seconds. When the symbol is illuminated, the control
panel is locked. This means it is possible to prevent wash
cycles from being modified accidentally, especially where
there are children in the home. To deactivate the control
panel lock, press and hold the button for approximately 2
seconds.

DELAY TIMER button @ press to set a delayed start
time for the selected wash cycle. The delay time will be
shown on the display.

START/PAUSE button with indicator light: when the gre-
en indicator light flashes slowly, press the button to start a
wash cycle. Once the cycle has started the indicator light
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle,
press the button again; the indicator light will flash in an
orange colour. If the symbol =0 is not illuminated, the door
may be opened. To start the wash cycle from the point at
which it was interrupted, press the button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system
which is enabled after about 30 minutes if no activity is
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the
machine to start up again.

Consumption in off-mode: 1T W

Consumption in Left-on: T W




Display
A X
z B
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c —/ E
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The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The two upper strings A and B provide details of the wash cycle selected, the wash cycle phase in progress and all informa-
tion relating to the progress status of the wash cycle.

String € shows the time remaining until the end of the wash cycle in progress and, if a DELAYED START has been set, the
time remaining until the start of the selected wash cycle.

String D shows the maximum spin speed value (this depends on the selected wash cycle); if the wash cycle does not include
a spin cycle, the string remains unused.

String E shows the maximum temperature value which may be selected (this depends on the wash cycle used); if the tempe-
rature of the wash cycle cannot be modified, the string remains unused.

Indicator lights F correspond to the functions and light up when the selected function is compatible with the set wash cycle.

Door locked symbol =—O

If the symbol is lit, this indicates that the washing machine door is blocked to prevent it from being opened accidentally. To
prevent any damage from occurring, wait for the symbol to switch itself off before opening the appliance door.

N.B.: if the DELAYE TIMER function has been activated, the door cannot be opened; pauses the machine by pressing the
START/PAUSE button if you wish to open it.

! The first time the machine is switched on, you will be asked to select the language and the display will automatically show
the language selection menu.

To select the desired language press the X and Y buttons; to confirm the selection press the Z button.

To change the language switch off the machine and press buttons X, Y, Z simultaneously until an alarm is heard: the
language-selection menu will be displayed again.




Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the On/Off
button (; the text POWER ON will appear on the
display and the START/PAUSE indicator light will flash
slowly in a green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Open the
detergent dispenser drawer and pour the detergent into
the relevant compartments as described in “Detergents
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Press one of the WASH
CYCLE SELECTOR buttons to select the required wash
cycle; the name of the wash cycle will appear on the
display. A temperature and spin speed is set for each
wash cycle; these may be adjusted. The duration of the
cycle will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant
buttons:

Ql) @ Modifying the temperature and/or spin
speed. The machine automatically selects the
maximum temperature and spin speed set for the
selected wash cycle; these values cannot therefore

be increased. The temperature can be decreased by
pressing the () button, until the cold wash “OFF”
setting is reached. The sgi_Q speed may be progressively
reduced by pressing the (©) button, until it is completely
excluded (the “OFF” setting). If these buttons are
pressed again, the maximum values are restored.

Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected programme,
press the corresponding button repeatedly until the
required delay period has been reached. When this
option is enabled, the (v: symbol lights up on the
display. To remove the delayed start function press the
button until the text “OFF” appears on the display.

Set the desired wash intensity.

Option "2, makes it possible to optimise washing
based on the level of soil in the fabrics and on desired
wash cycle intensity.

Select the wash programme: the cycle will be
automatically set to “Normal” as optimised for garments
with an average level of soil (this setting is not applicable to
the “Wool” cycle, which is automatically set to “Delicate”).
For heavily-soiled garments press button "7z, until

the “Super Wash” level is reached. This level ensures
a high-performance wash due to a larger quantity of
water used in the initial phase of the cycle and due to
increased drum rotation. It is useful when removing the
most stubborn stains.

It can be used with or without bleach. If you wish to
bleach the items insert the additional compartment

(4) into compartment 1. When pouring the bleach, be
careful not to exceed the “max” level marked on the
central pivot (see figure pag. 8).

For lightly-soiled garments or a more delicate treatment
of the fabrics, press button "7z, until the “Delicate” level
is reached.

The cycle will reduce the drum rotation to ensure
washing results are perfect for delicate garments. If the
current selection can be neither set nor changed, the
display will show “Not allowed”.

Set the rinse type.

Option e. makes it possible to select the desired rinse
type for sensitive skin. Press the button once for the
“Extra Rinse” level, which makes it possible to select

an additional rinse after the standard cycle rinse and
remove all traces of detergent. Press the button again

for the “Sensitive Skin” level, which makes it possible to
select two additional rinses to the standard cycle rinses; it
is recommended for very sensitive skin. Press the button
for the third time for the “Anti allergy Rinse” level, which
makes it possible to select three additional rinses to the
standard cycle rinses and remove major allergens such as
pollen, mites, cat and dog hair. Press the button again to
go back to the “Normal Rinse” rinse type. If the current
adjustment can be neither set nor changed, the display will
show “Not allowed”.

DA /7 Modifying the cycle settings.

e Press the button to enable the function; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

e Press the button again to disable the function; the
indicator light will switch off.

! If the selected function is not compatible with the

programmed wash cycle, the indicator light will flash

and the function will not be activated.

! If the selected function is not compatible with

another function which has been selected previously,

the indicator light corresponding to the first function

selected will flash and only the second function will

be activated; the indicator light corresponding to the

enabled function will remain lit.

! The functions may affect the recommended load value

and/or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE
button. The corresponding indicator light will become
green, remaining lit in a fixed manner, and the door will be
locked (the DOOR LOCKED symbol will be on). During
the wash cycle, the name of the phase in progress will
appear on the display. To change a wash cycle while
it is in progress, pause the washing machine using the
START/PAUSE button (the START/PAUSE indicator light
will flash slowly in an orange colour); then select the
desired cycle and press the START/PAUSE button again.
To open the door while a cycle is in progress, press
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED =0
symbol is switched off the door may be opened. Press
the START/PAUSE button again to restart the wash cycle
from the point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be
indicated by the text “END OF CYCLE” on the display;
when the DOOR LOCKED =0 symbol switches off
the door may be opened. Open the door, unload the
laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,

press and hold the ( button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.




Wash cycles and functions

Table of wash cycles

g Detergents o £ éé = .S
S Max. | Max. ° P ?‘:\: 3E| & | &
© |Description of the wash cycle temp. | speed 93325 §| 3
£ . X=| 30| O
] (°C) | (rpm) | Pre- Wash |Bleach Fabric |8~ |TSclge| 5 | @
S Wash softener|2 |82 cEl 5| 9
[0 ol F| O
¥ |Anti Stain 40° | 1000 | - ° - ° 4 - 180’
Cotton Prewash (7st press of the button): extremely soiled whites| o ) ,
T il resistant colours. 90° | 1000 | @ ° ° 7 | 62 (2,21| 78 |172
hite Cottons (1) (2nd press of the button): heavily soiled o B ,
o hites and delicate colours. 60 1000 e e e 7| 62]1.1]88 192
Cottons Coloured (1-2) (3rd press of the button): lightly soiled o B ,
T hites a_nd deliqate colours. : : 40 1000 ® e e 7 1 621099] 82 |183
é rsesgi]sttg?\?((::g ESI’SSIStam (1st press of the button): heavily soiled 60° 800 B ° ° ° 3 | 44 |0.93| 47 [110°
:é sa)é?sttgﬁigg IESrSsiStant (4) (1st press of the button): heavily soiled 40° | 800 B ° ° ° 3 | 44 |0,57] 46 | 95'
A [Synthetics Delicate (2nd press of the button): lightly soiled o ) ) ) ) ,
é resistant colours. 40 800 ¢ ¢ ¢ 3 2
Fastwash 60" (1st press of the button): t0 refresh normal soiled
@ |garments quickly (not suitable for wool, silk and clothes 60° | 1000 - [ - ® 3.5| 62 (0,81 40 | 60’
hich require washing by hand).
Fastwash 30" (2nd press of the button): 10 refresh lightly soiled
@ |garments quickly (not suitable for wool, silk and clothes 30° | 800 - ) - ° 3 | 71 |0,15| 35 | 3O
hich require washing by hand).
M My Cycle: allows for any wash cycle to be stored.
&l [7 Days (3): washes bathroom laundry and bedlinen. 60° | 1000 - ° - ° 7 - - - (127
@ Woolmark Platinum (Wool): for wool, cashmere, etc. 40° | 800 - ® - ® 15| - - - |72
&> |Delicates 30° | 0 - ° - ° 1] - -1]- 180>
‘f:)j ISpin (7st press of the button) - 1000 - - - - 7 - - - |16’
\?J Rinse (2nd press of the button) - 1000 - - - [} 7 - - - | 36
\?{ Pump out (3rd press of the button) - 0 - - - - 7 - - - 2’

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can
vary according to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any

wash options selected.

For all Test Institutes:

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle 17 60°C (2nd press of the button); set wash cycle 17 40°C (8rd press of the button).
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments which can be

washed at 60°C and 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 7 40°C (3rd press of the button).
3) Short wash cycle for cottons: set wash cycle &l; temperature of 40°C (press TEMPERATURE button).
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle A 60°C (7st press of the button); temperature of 40°C (press TEMPERATURE button).

Wash functions

i’:"') Timer Saver

If you select this option, the wash cycle duration will be redu-
ced by up to 50%, depending on the selected cycle, thereby
guaranteeing simultaneous water and energy saving. Use this
cycle for lightly soiled garments.

! It cannot be used with the &, “Fastwash 60", &, <, x@?j

A- Easy Iron

By selecting this function, the wash and spin cycles will be
modified in order to reduce the formation of creases.

At the end of the cycle the washing machine will perform
slow rotations of the drum; the “Easy Iron” indicator light
will flash and the text “END OF CYCLE” will appear on the
display. To end the cycle, press the START/PAUSE button
or the “Easy Iron” button.

! It cannot be used with the &, “Fastwash 30", &, <>,
“Spin” and “Pump out”.

# Eco Wash

The Eco Wash function saves energy by not heating the
water used to wash your laundry — an advantage both to
the environment and to your energy bill. Instead, intensified
wash action and water optimisation ensure great wash
results in the same average time of a standard cycle.

For the best washing results we recommend the usage of
a liquid detergent.

! It cannot be used with the &, {7 (90°C), &I, &, &>, fj)j




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Good washing results also depend on the correct dose of
detergent: adding too much detergent will not necessarily
result in a more efficient wash, and may in fact cause a
build up on the inside of your appliance and contribute to
environmental pollution.

! Use powder detergent for white cotton garments, for
pre-washing, and for washing at temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour
in the detergent or washing
additive, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra com-
partment 4 has been removed.

compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

If liquid detergent is used, it is recommended that the
removable plastic partition A (supplied) be used for proper
dosage.

If powder detergent is used, place the partition into slot B.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry

¢ Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
¢ Do not exceed the listed values, which refer to the weight
of the laundry when dry:
Durable fabrics: max. 7 kg
Synthetic fabrics: max. 3 kg
Delicate fabrics: max. 2 kg
Wool: max. 1,5 kg
Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Anti Stain : this programme is suitable to heavily-soiled
garments with resistant colours. It ensures a washing
class that is higher than the standard class (A class). When
running the programme, do not mix garments of different
colours. We recommend the use of powder detergent.
Pre-treatment with special additives is recommended if
there are obstinate stains.

7 Days: use programme & to wash bed linen and towels
in one single cycle: it optimises softener performance and
helps you save time and energy. We recommend the use
of powder detergent.

Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint-Ariston
machine has been tested and approved by The Woolmark
Company for washing wool garments labelled as hand wa-
shable provided that the garments are washed according
to the instructions on the garment label and those issued
by the manufacturer of this washing machine. Hotpoint-
Ariston is the first washing machine brand to be approved
by The Woolmark Company for Apparel Care- Platinum for
its washing performance and consumption of energy and
water. (M1126) @

WOOLMARK
APPAREL CARE

Delicates: use programme &> to wash very delicate
garments having strasses or sequins.

To wash silk garments and curtains select the cycle S
and set the “Delicate” level from option T2,

We recommend turning the garments inside out before
washing and placing small items into the special bag
for washing delicates. Use liquid detergent on delicate
garments for best results.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations and
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates
continuously at a speed which is slightly greater than the
washing rotation speed. If, after several attempts, the load
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the
washing machine performs the distribution process instead
of spinning. To encourage improved load distribution and
balance, we recommend small and large garments are
mixed in the load.




Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must
therefore be read carefully.

General safety

e This appliance was designed for domestic use only.

e This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage the safety
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt
to repair it yourself.

Always keep children well away from the appliance while
it is operating.

e The door can become quite hot during the wash cycle.

e |f the appliance has to be moved, work in a group of two

or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Disposal

¢ Disposing of the packaging materials: observe local regu-
lations so that the packaging may be re-used.

¢ The European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical
and Electronic Equipment, requires that old household
electrical appliances must not be disposed of in the normal
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be
collected separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce the im-
pact on human health and the environment. The crossed
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of
your obligation, that when you dispose of the appliance it
must be separately collected. Consumers should contact
their local authority or retailer for information concerning the
correct disposal of their old appliance.

Opening the porthole door manually

In the event that it is not possible to open the porthole
door due to a powercut, and if you wish to remove the
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the
electrical socket.

2. make sure the water level
inside the machine is lower
than the door opening; if it

is not, remove excess water
using the drain hose, collec-
ting it in a bucket as indicated
in the figure.

3. using a screwdriver, remo-
ve the cover panel on the lo-
wer front part of the washing
machine (see figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure,
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This will limit
wear on the hydraulic system inside the washing machine
and help to prevent leaks.

e Unplug the washing machine when cleaning it and du-
ring all maintenance work.

Cleaning the washing machine

e The outer parts and rubber components of the applian-
ce can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm
soapy water. Do not use solvents or abrasives.

e The washing machine has a “Auto Clean” programme
for its internal parts that must be run with no load in the
drum.

For maximum performance you may want to use either
the detergent (i.e. a quantity 10% the quantity specified
for lightly-soiled garments) or special additives to clean
the washing machine. We recommend running a cleaning
programme every 40 wash cycles.

To start the programme press buttons A and B simulta-
neously for 5 seconds (see figure).

The programme will start automatically and will last appro-
ximately 70 minutes. To stop the cycle press the START/
PAUSE button.

Remove the dispenser by
raising it and pulling it out
(see figure).

Wash it under running wa-
ter; this operation should be
repeated frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

e Always leave the porthole door ajar in order to prevent
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning pump
which does not require any maintenance. Sometimes, small
items (such as coins or buttons) may fall into the pre-cham-
ber which protects the pump, situated in its bottom part.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug the
appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver,
remove the cover panel
on the lower front part of
the washing machine (see
figure);

2. unscrew the lid by rota-
ting it anti-clockwise (see
figure): a little water may
trickle out. This is perfectly
normal;

3. clean the inside thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any
cracks, it should be replaced immediately: during the wash
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose

could easily split open.

! Never use second-hand hoses.
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure
that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem: Possible causes / Solutions:

The washing machine does not * The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
switch on. e There is no power in the house.

The wash cycle does not start. ¢ The washing machine door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set (see “Running a wash cycle”).

The washing machine does not e The water inlet hose is not connected to the tap.
take in water (the text “NO WATER, e The hose is bent.
CHECK SUPPLY” appears on the e The water tap has not been opened.
display). e There is no water supply in the house.
e The pressure is too low.
e The START/PAUSE button has not been pressed.

The washing machine continuously « The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor

takes in and (see “Installation”).

drains water. e The free end of the hose is under water (see “Installation”).
e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

The washing machine does not ¢ The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain
drain or spin. phase to be started manually (see “Wash cycles and functions”).
e The EASY IRON function has been activated: To complete the wash cycle,
press the START/PAUSE button (see “Wash cycles and functions”).
e The drain hose is bent (see “Installation”).
e The drainage duct is clogged.

The washing machine vibrates a lot « The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
during the spin cycle. ¢ The washing machine is not level (see “Installation”).
¢ The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

The washing machine leaks. * The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).
e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

The machine is locked and the display ¢ Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then

flashes, indicating an switch it back on again.
error code (e.g. F-01, F-..). If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.
There is too much foam. e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text

“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.
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Service

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);

¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the
guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the
front of the appliance by opening the door.
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-
putea consulta in orice moment. in caz de vanzare, de
cesiune sau de schimbare a locuintei, acesta trebuie sa
ramana impreuna cu masina de spalat pentru a informa
noul proprietar cu privire la functionare si la respectivele
avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii impor-
tante cu privire la instalare, la folosire gi la siguranta.

Despachetare si punere la nivel

Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.

2. Controlati ca magina de spalat sa nu fi fost deteriorata
in timpul transportului. Daca este deteriorata nu o
conectati si luati legatura cu vanzatorul.

3. Scoateti cele 4 suruburi
de protectie pentru tran-
sport si cauciucul cu re-
spectivul distantier, situate
in partea posterioara

(a se vedea figura).

-.
2 \ g

gt

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate in dotare.
5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care masina

de spalat va trebui sa fie transportata, piesele vor trebui
montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati masina de spalat pe o suprafata plana si
rigida, fara a o sprijini de ziduri, mobila sau altceva.
— 2. Daca podeaua nu
este perfect orizontala,
A compensati neregularitatile
} desuruband sau inguruband

piciorusele anterioare (a

( se vedea figura); unghiul
de inclinare, masurat pe
planul de lucru, nu trebuie
sa depaseasca 2°.

/

O nivelare precisa confera stabilitate masinii si evita
vibratii, zgomote si deplasari pe timpul functionarii. in
cazul mochetelor sau a unui covor, reglati piciorusele
astfel Tncat sa mentineti sub masina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati furtunul de
alimentare, ingurubandu-I
la un robinet de apa rece
cu gura filetatd de % gaz
(a se vedea figura).

Tnainte de conectare, l3sati
apa sa curga pana cand nu
a devenit limpede.

I
00

2. Conectati tubul de
alimentare la masina de
spalat, ingurubandu-l la
sursa de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in dreapta
(a se vedea figura).

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie cuprinsa

in valorile din tabelul Date tehnice (a se vedea pagina
alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu este
suficienta, adresati-va unui magazin specializat sau unui
instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate impreun& cu masina.




Conectarea furtunului de golire

Conectati furtunul de golire
- fara a-l indoi - la cana-
lizare sau la racordul de
golire prevazut pe perete,
la o Tnaltime de 65 - 100
cm de sol;

Sprijiniti-l de marginea
cazii sau chiuvetei si
racordati sina de ghidare
din dotare la robinet (a
se vedea figura). Capatul
liber al furtunului de golire
nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor prelungitoa-
re; daca este indispensabil, acestea trebuie sa aiba
acelasi diametru ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica
Tnainte de a introduce stecherul in priza, asigurati-véa ca:

* priza sa fie cu impamantare si conform prevederilor
legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere a
masinii, indicata in tabelul Date Tehnice

(a se vedea alaturi);

« tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile indi-
cate in tabelul Date Tehnice (a se vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecherul masinii de spalat.
In caz contrar inlocuiti stecherul.

! Masina de spalat nu trebuie instalata afara, nici chiar in
cazul in care spatiul este adapostit, deoarece este foarte

periculoasa expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de curent tre-
buie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit doar de
tehnicieni autorizati ai centrului de service ce apare scris
pe certificatul de garantie emis de producator.

Atentie! Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul in care aceste norme nu se respecta.
Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati un ciclu de
spalare cu detergent si fara rufe, selectand programul

7 (60°C).

Date tehnice

Model WMD 702

ldrgime: 59,5 cm
Dimensiuni naltime: 85 cm

profunzime: 54 cm
Capacitate Dela 11la 7 kg pentru spélare

vezi eticheta cu caracteristicile tehnice,

Legéaturi electrice e -
aplicatd pe masind

presiune maximé&: 1 MPa (10 bari)
presiune minimé&: 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 52 litri

Legaturi hidrice

Turatia decen- . 12 1000 de rotatii pe minut

trifugare

Programe de programul fjji

control conform temperatura 60°C (a doua ap&sare a
directivelor butonului);

1061/2010 si temperatura 40°C (a treia ap&sare a
1015/2010

butonului).

Acest aparat este conform cu urmétoa-
rele Directive Comunitare:e

- 2004/108/CE (Compatibilitate Electro-
magnetica)

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

2

Zgomot Spélare: 55

(dB(A) re 1 pW Centrifugare: 70
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m Panoul de control

Descrierea masinii de spalat

Tasts Tasta Tasta
ON/OFF ACTIUNE CENTRIFUGARE
[ )
0 Q Q 8 DISPLAY 8
) Ya OO0 | (D)
/ | \ ‘ / Tasta culed
Tasta START/PAUSE
Taste |MY CYCLE Taste
Sertarul detergentilor IS,ERI(‘)EGCJQG E Tasts FUNCTHI Tasta y
TIP TEMPERATURA
CLATIRE
Tast3 Tasta
_ PORNIRE BLOCARE
INTARZIATA TASTE

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergenti sau
aditivi (a se vedea “Detergenti si rufe albe”).

Tasta ON/OFF (D: apasati scurt tasta pentru a porni

sau opri masina de spalat. Indicatorul START/PAUSE
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce
va confirma pornirea maginii. Pentru a opri functionarea
masinii de spalat in timpul spalarii, este necesar sa

tineti apéasata tasta circa 3 secunde; o apasare de
scurta durata sau accidentala nu va opri masina. Oprirea
masinii de spalat in timpul executarii unui ciclu va anula
programul in curs de desfasurare.

Taste SELECTARE PROGRAME: pentru a alege pro-
gramul dorit (a se vedea “Tabel de programe”).

Tasta MY CYCLE: ttineti apasaté tasta pentru a intro-
duce Tn memorie un ciclu personalizat dupa preferinta.
Pentru a activa un ciclu memorat anterior, apasati tasta
MY CYCLE.

Taste FUNCTII: ap&sati tasta pentru a alege functia
dorita. Pe display veti observa aprinderea indicatorului
luminos.

Tastd ACTIUNE CURATARE T 3: apasati pentru a
selecta intensitatea dorita de spalare.

Tasta TIP CLATIRE C.i: apasati pentru a selecta tipul
dorit de clatire.

Tasta CENTRIFUGARE @: apasati tasta pentru a redu-
ce numarul de rotatii sau a opri storcerea; numarul de
turatii se poate vedea pe display.

Tastd TEMPERATURA Q_D apasati pentru a micsora
temperatura; valoarea va fi indicata pe display.

Tasta BLOCARE TASTE : pentru a bloca panoul de
comanda, tineti apasata tasta timp de 2 secunde. Daca
ledul corespunzator este aprins, atunci panoul de
comenzi este blocat. In acest fel, se evitd modificarea
accidentala a unui program, in special de catre copii.
Pentru a debloca panoul de comanda, tineti apasata
tasta timp de 2 secunde.

Tasta PORNIRE INTARZIATA (¥ apasati pentru a pro-
grama pornirea masinii la o0 anumita ora. Intarzierea va fi
indicata pe display.

Tasta cu led START/PAUSE: cand ledul verde emite

un semnal intermitent, apasati tasta pentru a porni ciclul
de spalare. Dupa activarea ciclului, ledul raméne aprins.
Pentru a introduce o pauza in timpul spalarii, apasati

din nou tasta: ledul va emite o lumina intermitenta, de
culoare portocalie. Dupa stingerea indicatorului luminos
=0, puteti deschide usa. Pentru a continua spalarea, de
unde a fost intrerupta, apasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu

un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt ta-
sta ON/OFF si asteptati repunerea in functiune a masinii.
Consum in off-mode: 1 W

Consum in Left-on: 1 W
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Display
A X
z B
( M T ) D
c — — E
Y

Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

Pe cele doua randuri de sus, A si B, apar programul de spalare ales, faza de spalare in curs de desfasurare si toate
indicatiile cu privire la stadiul de avansare a programului.

Randul C este dedicat timpului restant pana la incheierea ciclului de spalare sau — daca ati programat pornirea masinii la
o anumita or& (PORNIRE INTARZIATA) — timpul restant pané la initierea spéalérii.

Pe randul D apare viteza maxima a storcatorului -admisa de magina -in functie de programul ales; daca programul nu
include o faza de centrifugare, atunci randul este intunecat.

Pe randul E apare temperatura maxima care poate fi selectata in functie de programul ales; daca programul prevede
spalarea la rece, atunci randul este intunecat.

Indicatoarele F se refera la functii si se aprind cand functia selectata este compatibila cu programul ales.

Indicator Usa blocata ==O

Simbolul aprins indica faptul ca usa este blocata, pentru a impiedica deschiderea accidentala. Pentru a evita daune este
necesar sa se astepte ca simbolul sa se stinga Thainte de a deschide uga.

N.B.: daca functia PORNIRE INTARZIATA este activa, usa nu se poate deschide; pentru a o deschide, apasati tasta
START/PAUSE pentru a intrerupe momentan programarea.

! La punerea in functiune a masinii (prima data) vi se va cere sa selectati limba; ecranul va afisa direct meniul de alegere
limba.

Pentru a alege limba dorita, apasati tastele X si Y iar pentru a confirma alegerea, apasati tasta Z.

Daca doriti sa schimbati limba, opriti masina, apasati in acelasi timp pe butoanele X, Y, Z pana cand auziti un semnal
acustic, va fi afisat din nou meniul de selectare a limbii.
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Cum se desfasoara un ciclu de

spalare

1. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII. Apasati
tasta (); pe ecran va aparea mesajul PORNIRE IN
CURS. Indicatorul START/PAUSE va emite un semnal
intermitent de culoare verde.

2. INTRODUCEREA RUFELOR. Deschideti usa. Introduceti
rufele Tn masing, fiind atenti s& nu depasiti cantitatea
indicata n tabelul de programe (vezi pagina urmatoare).

3. DOZAREA DETERGENTULUL. Extrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din cap. ,Detergenti si rufe albe”’.

4, TNCHIDETI USA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI. Apéasati una din
tastele de SELECTARE PROGRAME pentru a alege
programul dorit; numele programului va fi afisat pe
ecran, impreuna cu temperatura de spalare si viteza
storcatorului, acestea din urma putand fi modificate. Pe
ecran va aparea si durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apésati tastele respective.

Q_D @ Modificare temperaturii si/sau a vitezei de stoarcere.
Masina selecteaza automat temperatura si viteza de
stoarcere maxime, din cele prevazute pentru programul
ales; aceste valori nu pot fi marite. Apasand tasta () se
poate reduce progresiv temperatura pana la excluderea
completa a incalzirii apei, “OFF”, care corespunde cu
spalarea la rece. Apasand tasta @ puteti micgora treptat
viteza de stoarcere, pana la zero, anuland complet
centrifuga “OFF”. Din acest moment, apasarea ulterioara
a tastelor va aduce valorile de temperatura si viteza de
stoarcere la cele maxime prevazute.

@ Configurarea pornirii intarziate.

Pentru a programa pornirea intarziata a masinii, apasati
tasta respectiva pentru a alege timpul de intarziere
dorit. Cand optiunea este activa, pe ecran se va aprinde
simbolul @ Pentru a anula pornirea intarziata, apasati
tasta pana cand pe ecran veti vedea mesajul OFF.

Reglati intensitatea doritd de spalare.

Optiunea 'z, permite optimizarea spalarii in functie de
gradul de murdarie al tesaturilor si de intensitatea dorita
a spalarii.

Selectati programul de spalare, ciclul este reglat
automat la nivelul ,NORMAL”, optimizat pentru rufe

cu grad normal de murdarie (aceasta reglare nu este
valabila pentru ciclul ,Lana”, care se regleaza automat
la nivelul ,DELICATE”). A

Pentru rufe foarte murdare apasati butonul "3, pana se
ajunge la nivelul ,EXTRA SPALARE”. Datorita utilizarii
unei cantitati mai mari de apa in faza initiala a ciclului
si a unei migcari mecanice mai mari, aceasta optiune
garanteaza o spalare de mare performanta si este utila
pentru eliminarea petelor rezistente. Poate fi utilizata
cu sau fara inalbitor.

Daca doriti sa efectuati albirea, introduceti tavita
suplimentara 4, din dotare, in tavita 1. Cand dozati
fnalbitorul, nu depasiti nivelul ,max” indicat pe pivotul
central (a se vedea figura de la pag. 20).

Pentru rufe putin murdare sau pentru un tratament

mai delicat al tes&turilor, apasati butonul "7, pana

se ajunge la nivelul “DELICATE”. Ciclul va reduce

miscarea mecanica pentru a asigura rezultate perfecte
de spalare pentru rufele delicate. Daca nu se poate
regla sau modifica reglarea existenta, pe ecran se va
vizualiza ,INACTIV”.

Reglati tipul de clatire.

Optiunea 0. va permite sa selectati tipul de clatire dorit
pentru ingrijirea maxima a pielii sensibile. Prima apasare
a butonului stabileste nivelul ,EXTRA LIMPEZIRE” care
va permite sa selectati o clatire suplimentara fata de cele
standard ale ciclului, pentru a elimina toate urmele de
detergent. A doua apasare a butonului stabileste nivelul
,PIELE SENSIBILE” care va permite sa selectati doua
clatiri suplimentare fata de cele standard ale ciclului

si este recomandat pentru pielea foarte sensibila. A

treia apasare a butonului stabileste nivelul ,CLATIRE
ANTIALERGIE’ care va permite s& selectati trei clatiri
suplimentare fata de cele standard ale ciclului, pentru

a elimina principalii alergeni, cum ar fi polenul, acarienii
din praf, parul de pisica si de caine. Apasati butonul

din nou pentru a reveni la tipul de clatire ,LIMPEZIRE
NORMALA’. Daci nu se poate regla sau modifica
reglarea existenta, pe ecran se va vizualiza ,INACTIV”.

INA_ /7 Modificarea caracteristicilor unui ciclu.

+ Apasati tasta pentru a activa functia; ledul
corespunzator butonului se va aprinde.

+ Apasati din nou tasta pentru a dezactiva functia;
indicatorul luminos se va stinge.

! Daca functia selectata nu este compatibila cu

programul ales, ledul corespunzator se va aprinde

intermitent iar functia nu se va activa.

! Daca functia aleasa nu este compatibild cu o functie

selectata anterior, indicatorul care corespunde primei

functii va emite un semnal intermitent iar indicatorul

celei de a doua se va aprinde: acest lucru inseamna ca

se va activa numai a doua functie (ultima aleasa).

! Cantitatea de rufe admisa precum si durata ciclului

pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati tasta START/
PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea
verde) si usa se va bloca (simbolul USA BLOCATA =0
se va aprinde). In timpul spal&rii, pe ecran va aparea
numele fazei in curs de desfasurare. Pentru a modifica
un program in timpul executarii unui ciclu, apasati tasta
START/PAUSE pentru a intrerupe momentan ciclul;
indicatorul corespunzator tastei START/PAUSE se va
aprinde intermitent (culoarea portocalie). Alegeti noul ciclul
dorit si apasati din nou tasta START/PAUSE. Pentru a
deschide uga Tn timpul executarii unui ciclu, apasati tasta
START/PAUSE; cand simbolul USA BLOCATA =o se
stinge, puteti deschide uga. Apasati din nou tasta START/
PAUSE pentru a relua programul de unde era oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUIL. La incheierea
ciclului, pe ecran va aparea mesajul “SFARSITUL
PROGRAMULUI”; cand simbolul USA BLOCATA =0
se stinge, puteti deschide usa. Deschideti usa, scoateti
rufele si opriti masina de spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja demarat,tineti

apasata tasta (") cateva secunde. Ciclul va inceta definitiv

iar masina se va opri.
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Programe si functii

Tabel de programe

. % ol% | = |3
° Viteza Detergenpi s [eXE.| o |3
E Temp.| max. =_|scioz 5|8 £
5, |Descrierea Programului max. ((rotapiif @| | £ gg’ TS g*‘ § :%E
: co| pe |95 2|82 52 5EY 28] 5 |2 5
o i - o =
minut) | o 2l ol ol 3 o 8 &3
% |ANTIPATA 40° [1000 | - |®| - | @ | 4| - | - | - |180
ij PRESPALARE BUMBAC (prima apésar;e a butonului): albe extrem de 90° 1000 ° ® B ° 62 |2,21| 78 | 172
murdare (cearceafuri, fete de masg, etc.).
t]j ALBE .BUMBAC (1) -[a doua ap8sare a butonului): 60° 1000 _ ° ° P 7 62 | 1,158 | 192’
albe si colorate rezistente foarte murdare.
ff COLO RATE BUMBAC (1-2) (a treia ap&sare a butonului): colorate deli- 40° 1000 B ° ° ° 7 62 |0,99| 82 | 183’
cate putin murdare.
fé ;SINTETICE REZISTENTE (prima apasare a butonului): colorate rezisten- 60° 800 B ° ° ° 3 44 |0,93| 47 | 110’
e foarte murdare.
-'é SINTETICE REZISTENTE (4] (prima ap&sare a butonului): colorate rezi- 40° 800 B ® ° ° 3 44 |0,57| 46 95’
stente foarte murdare.
fé SIl\!TETICE DELICATE (a doua ap&sare a butonului): colorate rezistente 20° 800 ) ol @ ° 3 ) . ) 700
putin murdare.
SPALARE RAPIDA 60 (prima apasare a butonului): pentru a spala rapid
@ |articolele foarte murdare (nu este indicat pentru 1ana, matase si 60° | 1000 - o | - ® (35|62 |0,81 40 | 60’
articole de spalat cu méana).
SPALARE RAPIDA 30'(a doua apésare a butonului): pentru a spala ra-
@ |pid articolele putin murdare (nu este indicat pentru 1ana, matase 30° | 800 - | e - (] 3 | 71 10,15/ 35 | 30
si articole de spalat cu ména).
M [MY CYCLE (MEMO): permite memorarea oricarui tip de spélare.
&l |LENJERIE,PROSOAPE (3): pentru prosoape si cearceafuri. 60° | 1000 | - | ® | - o 7 - - - | 127
@ |Woolmark Platinum (LANA): pentru articole din 1ana, casmir. 40° 800 - | o] - ® (15| - - - 72
&> |DELICATE 30° 0 el - Te 1] -1-1-1s0
\.6,)] CENTRIFUGARE (prima apésare a butonului) - 1000 - - - - 7 - - - 16’
\?j CLATIRE (a doua apésare a butonului) - 1000 - - - (] 7 - - - 36’
\@,)f EVACUARE (a treia apssare a butonului) - 0 - - - - 7 - - - 2’

Durata ciclului indicata pe display sau in carte este calculata in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosi factori, precum temperatura
§i presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea si tipul incarcaturii, echilibrarea incdrcaturii, optiunile suplimentare selectate.

Pentru toate Institutiile de Testare:

(1) Programul de control conform normei 2010/1061: reglati programul 77 la 60°C (a doua apasare a butonului); reglati programul 7 la 40°C (a treia
apdsare a butonului).

Acest ciclu este potrivit pentru curédtarea unei incércaturi de bumbac cu grad de murdarie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa;
se foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spalate la 60°C si 40°C. Temperatura efectiva de spélare poate diferi de cea indicata

(2) Program pentru bumbac, prelungit: reglati programul 7 la 40°C (a treia apasare a butonului).

(3) Program bumbac, rapid: reglati programul &; temperatura de 40° C (apssati tasta TEMPERATURA).

(4) Program sintetic lung: reglati programul A la 60°C (prima apasare a butonului); temperatura de 40° C (apasati tasta TEMPERATURA,).

Functii de spalare

ZV) Rapid

Prin selectarea acestei optiuni, se reduce durata progra-
mului cu pana la 50% in functie de ciclul ales, asigurand
n acelasi timp o economie de apa si de energie. Folositi
acest ciclu pentru rufe care nu sunt excesiv de murdare.
! Nu poate fi activatd pe programele 3, “SPALARE

7 Eco Wash

Functia Eco Wash contribuie la economia de energie,
neincalzind apa folosita pentru spalarea rufelor — un avan-
taj atat pentru mediul inconjurator, cat si pentru factura
de curent electric. Intr-adevar, actiunea mai puternica si

RAPIDA 60", @, £, ;-

A- Calcare Usoara

Selectand aceasta optiune, spalarea si centrifuga vor fi
modificate Tn mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor.
La incheierea ciclului, masina de spalat va efectua o rotatie
lenta a cosului, indicatorul functiei CALCARE USOARA vor
emite semnale intermitente iar pe display va aparea mesajul
“SFARSITUL PROGRAMULUI”". Pentru a termina ciclul,
apasati tasta START/PAUSE sau tasta CALCARE USOARA.
! Nu se poate activa cu programele %, “SPALARE
RAPIDA 307, &, &>, “Centrifugare” si “Evacuare”.

consumul optimizat de apa garanteaza rezultate optime Tn
aceeagi duratd medie a unui ciclu standard. Pentru a obtine
rezultate mai bune ale spalarii, se recomanda folosirea unui
detergent lichid.

! Nu poate fi activata pe programele &, 7 (90°C), &,
& S 3
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Detergenti si rufe albe

Compartimentul pentru detergenti

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficientd, ci contribuie la deteriorarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Utilizati detergenti praf pentru rufele albe de bumbac,
pentru prespalare si pentru spalarea la temperaturi mai
mari de 60°C.

! Respectati indicatiile de pe ambalajul detergentului

! Nu introduceti in magina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.
Deschideti compartimen-
tul pentru detergenti si
introduceti detergentul

sau aditivul dupa cum
urmeaza:

compartiment 1: Deter-
gent pentru prespalare
(sub forma de praf)
Tnainte de a adduga deter-
gentul verificati ca sertarul aditional 4 sa nu fie introdus.
compartiment 2: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Cand utilizati detergent lichid este recomandat sa folositi
peretele despartitor A prevazut pentru dozarea corecta.
Pentru utilizarea de detergent praf puneti peretele
despartitor in cavitatea B.

compartiment 3: Aditivi (solutie de inmuiat, balsam
rufe etc.)

Solutia de Tnmuiat nu trebuie sa iasa deasupra gratarului.

compartiment adipional 4: Decolorant (Inalbitor)

Pregatirea rufelor

« Sortati rufele In functie de:
- tipul de material / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.
 Goliti buzunarele si controlati nasturii.
» Nu depasiti valorile indicate, referitoare la greutatea
rufelor uscate:
Teséturi rezistente: max 7 kg
Materiale sintetice: max 3 kg
Tesaturi delicate: max 2 kg
Lana: max 1,5 kg
Matase: max 1 kg

Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe optionale

ANTIPATA: Programul & este potrivit pentru rufe foarte
murdare, cu culori rezistente. Programul asigura o clasa
de spalare superioara fata de clasa standard (clasa A).
Nu efectuati programul amestecand rufe de culori diferi-
te. Se recomanda folosirea unui detergent praf. Pentru
petele dificile se recomanda pre-tratamentul cu aditivi
specifici.

LENJERIE,PROSOAPE: pentru spalarea tuturor prosoa-
pelor de baie si cearceafurilor de pat intr-un singur ciclu,
folositi programul &I, care optimizeaza utilizarea balsa-
mului si va permite sa realizati o mare economie de timp
si de energie. Se recomanda folosirea unui detergent
praf.

LANA: ciclul de spalare “Lan&” al acestei masini de
spalat Hotpoint-Ariston a fost testat si aprobat de Wo-
olmark Company pentru spalarea articolelor de lana
clasificate ca fiind lavabile de mana, cu conditia ca
spalarea sa se efectueze in conformitate cu instructiunile
specificate pe eticheta articolului si cu indicatiile furnizate
de producatorul aparatului. Hotpoint-Ariston este prima
marca de magini de spélat care a obtinut de la Woolmark
Company certificarea Woolmark Apparel Care - Platinum
pentru performantele sale de spalare si consumul de apa
si energie. (M1126)

WOOLMARK
APPAREL CARE

DELICATE: folositi programul &> pentru spalarea rufe-
lor foarte delicate, care au aplicatii, cum ar fi strass sau
paiete.

Pentru a spala articole din matase si perdele, selectati
ciclul &> si reglati nivelul ,DELICATE” al optiunii ‘T2,

Se recomanda sa intoarceti pe dos rufele inainte de
spélare gi sa introduceti articolele mici intr-un sac special
pentru spalarea rufelor delicate.

Pentru cele mai bune rezultate, va recomandam
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Pentru a evita trepidatiile excesive, nainte de stoar-
cere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in mod
uniform, centrifuga efectuand cateva rotatii la o viteza
mai mare decéat viteza de spalare. Daca, dupa nu-
meroase ncercari, masina nu reuseste sa echilibreze
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteza mai
mica decat cea prevazuta in program. Daca instabilitatea
este prea mare, masina va distribui greutatea in locul
centrifugei. Pentru a favoriza o mai buna repartizare a
rufelor si echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti in masina atat articole mari céat si mici.
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Precautii si sfaturi

! Masina de spalat a fost proiectata si construitd conform
normelor internationale de protectie. Aceste avertizari
sunt furnizate din motive de siguranta si trebuie sa fie
citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea
in locuinte unifamiliale.

+ Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale redu-
se si cu experienta sau cunostinte insuficiente, excep-
tind cazul in care aceasta utilizare are loc sub suprave-
gherea sau instructiunile unei persoane responsabile
cu securitatea lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a
va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

* Nu atingeti masgina cand sunteti desculti sau cu mainile
sau picioarele ude sau umede.

» Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu.

» Nu deschideti compartimentul pentru detergent in timp
ce masina se afla in functiune.

» Nu atingeti apa golita din masina: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati Tn nici un caz usa: s-ar putea deteriora

mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

« Incazde defectiune, nu umblati in nici un caz la meca-
nismele din interior si nu incercati sa o reparati singuri.

» Controlati mereu ca in apropierea masinii aflate in
functiune, sa nu se afle copii.

* Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati magina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu
deplasati masina singuri deoarece aceasta este foarte
grea.

+ Tnainte de a introduce rufele, controlati cuva s fie
goala.

Aruncarea reziduurilor

» Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale, in
acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

* Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la deseurile care
provin de la aparatura electrica sau electronica prevede ca
aparatele electrocasnice sa nu fie colectate impreuna cu
deseurile urbane solide, obisnuite. Aparatele scoase din uz
trebuie sa fie colectate separat atat pentru a optimiza rata de
recuperare si de reciclare a materialelor componente cat si
pentru a evita pericolele care pot duce la ddunarea sanatatji
omului sau poluarea mediului inconjurator. Simbolul tom-
beronului taiat care apare pe toate produsele va aminteste
tocmai obligatia de a le colecta separat.

Pentru informatii suplimentare cu privire la scoaterea din uz

a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot apela la centrele

de colectare a deseurilor sau la vanzatorii de la care au
achizitionat produsele respective.

Deschiderea manuala a usii

Daca nu este posibil sa deschideti usa din cauza intreru-
perii curentului electric i doriti totusi sa intindeti rufele,
procedati dupa cum urmeaza:

1. scoateti stecherul din
priza.

2. verificati ca nivelul de

apa din masina sa fie sub
marginea usii; in caz contrar,
scoateti apa in exces cu
ajutorul furtunului de golire,
punand-o intr-un vas, dupa
indicatiile din figura.

3. scoateti panoul de aco-

perire din partea din fata a
masinii de spalat folosind o
surubelnita

(a se vedea figura).

4. utilizand dispozitivul indicat in figura, trageti spre
dumneavoastra pana cand eliberati tirantul de plastic din
opritor; trageti apoi in jos si, Tn acelagi timp, deschideti
usa.

5. montati din nou panoul verificand, inainte de a-l im-
pinge spre masina, de a fi introdus carligele in orificiile
respective.
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Intretinere si curatare

intreruperea alimentérii cu apa si curent
electric

+ Tnchideti robinetul de ap& dup4 fiecare spalare. Se
limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a maginii de
spalat si se elimina pericolul scurgerilor.

» Scoateti stecherul din priza de curent atunci cand
curatati magina de spalat si cand se efectueaza lucrari
de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

» Partea externa si partile din cauciuc pot fi curatate cu
o laveta inmuiata Tn apa calduta si sapun. Nu folositi
solventi sau substante abrazive.

* Masina de spalat este prevazuta cu un program de
,,AUTOCURATARE" a pieselor interne care trebuie reali-
zat fara niciun fel de incarcatura in cuva.

Detergentul (in cantitate de 10% din cea recomandata
pentru rufe putin murdare) sau aditivii specifici pentru
curatarea masinii de spalat pot fi folosite ca mijloace
auxiliare in programul de spalare. Se recomanda efec-
tuarea programului de curatare la fiecare 40 de cicluri de
spalare.

Pentru a activa programul, apasati butoanele A si B in
acelasi timp pentru 5 secunde (a se vedea figura).
Programul porneste automat si dureaza aproximativ

70 de minute. Pentru a termina ciclul, apasati butonul
START/PAUSE.

Curatarea compartimentului pentru detergent

Trageti afara compatimen-
tul ridicandu-I si tragandu-I
spre exterior (a se vedea
figura).

Spalati-l sub un jet de ap3;
aceasta operatie trebuie
efectuata cat mai des
posibil.

ingrijirea usii si a tamburului

» L&sati mereu uga intredeschisa pentru a evita forma-
rea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuréatare care nu are nevoie de intretinere. Se poate
intdmpla insa ca unele obiecte mici (monede, nasturi)
sa cada in anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spélare sé fie incheiat si scoateti
stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de aco-
perire din partea din fata a
masinii de spalat folosind
0 surubelnita

(a se vedea figura);

2. desurubati capacul
rotindu-I Tn sens invers
acelor de ceasornic (a se
vedea figura). Este normal
sa iasa putina apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. ingurubati la loc capacul,

5. montati din nou panoul verificand, inainte de a-l im-
pinge spre masina, de a fi introdus carligele n orificiile
respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa
Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe an.
Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie nlocuit: pe par-
cursul spalarilor, presiunea puternica ar putea provoca

crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Anomalii si

remedii

Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Service (a se vedea Asistentd”),
verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii:

Masina de spalat nu porneste.

Ciclul de spalare nu porneste.

Masina de spalat nu se alimenteaza
cu apa (Pe display va aparea mesaijul
“NU SE ALIMENTEAZA, DESCHIDETI
ROBINETUL”).

Masina de spalat incarca si descarca
apa continuu.

Masina de spalat nu se goleste sau
nu stoarce.

Masina de spalat vibreaza foarte mult
in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa.

Masina este blocata iar ecranul se va
aprinde intermitent semnaland un cod de
anomalie (de ex., F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma.

Cauze posibile / Rezolvare:

Stecherul nu este introdus n priza de curent, sau nu face contact.
Aveti o pana de curent la domiciliu.

Usa nu este bine inchisa.

Tasta ON/OFF nu a fost apasata.

Tasta START/PAUSE nu a fost apasata.

Robinetul de apa nu este deschis.

A fost fixata o intarziere de pornire (a se vedea “Cum se desfagoara un ciclu
de spdlare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
Furtunul este Tndoit.

Robinetul de apa nu este deschis

Apa la domiciliul dumneavoastra.

Apa nu are presiune suficienta.

Tasta START/PAUSE nu a fost apasata.

Furtunul de golire nu a fost instalat la o naltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
de pamant (a se vedea “Instalare”).

Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.

Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa,
opriti magina de spalat si chemati Service-ul. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Programul nu prevede golirea apei: in cazul anumitor programe, este
necesara activarea manuala (a se vedea “Programe si functii’).
Functia CALCARE USOARA este activa: pentru a incheia programul,
apasati tasta START/PAUSE (a se vedea “Programe si functii’).
Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare’).

Conducta de descarcare este infundata.

Cuva, in momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a se
vedea “Instalare”).

Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare”).

Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-/ curéta a se vedea
“Intretinere si curétare”).
Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”’).

Opriti magina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1 minut
fnainte de a o reaprinde. Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de
service pentru asistenta.

Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie scris
~pentru masina de spalat”, ,de mana sau in masina de spalat”, sau ceva
asemanator).

Dozajul a fost excesiv.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Service-ul:

« Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii i remedii”);

 Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

+ In caz negativ, luati legatura cu asistenta tehnica autorizata la numarul telefonic indicat pe certificatul de garantie.

! Nu apelati niciodaté la persoane neautorizate.

Comunicati:

« tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd in partea din spate a masinii de spalat precum si in
partea anterioara, dupa ce deschideti usa.

Atentionéri in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de
colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi
de acelasi tip).

* Autoritatile locale trebuie s& asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a degeurilor precum si functionalitatea
acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primériei pentru informatii deta-
liate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi
de acelasi tip (schimb 1 1a 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societétile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneazad echipamente noi de
acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

» Deseurile de echipamente electrice gi electronice pot contine substante periculoase care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sénatatii umane n cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor
legale.

« Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un echipament electric sau elec-
tronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei colectari separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile

municipale nesortate. —
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BcTaHOBIEHHSA

! HeoGxigHo 36epirati gaHy GpoLuypy, o6 matm

MaTuK Harogly 3BepHyTUCSt 4O HET Y Oyab-KMIA MOMEHT.

Y pa3 npogaxy, nepegaui iHwi ocobi abo nepeisgy
nepekoHamTecs, Lo iHCTPYKLisi nepebyBae pa3om

i3 MpanbHOK MaLUMHOK I HOBUI BNACHUK MOXE
o3HanomuTucs 3 i npuHUMnammu poboTtun 1 BignoBiaHMMK
3anobi>KHUI 3axoaamMu.

! YBaXHO BMBYITb IHCTPYKLO: B Hill MICTUTLCS BaXKnmea
iHdbopMaLisi NPo BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHSA Ta
6esneky.

Po3nakyBaHHS i BUpiBHIOBaHHA

Po3nakyBaHHA

1. Po3nakyBaHHS NpanbHOI MaLLnHW.

2. BoockoHanbsTecs, WO MalluHa He 3a3Hana YLWKOMKEHb
nig Yac TpaHcnopTyBaHHA. AKLLO TaKi €, HE BUKOHYWTE
HISIKUX MigKNIOYEeHb Ta HEramHO 3BEPHITLCS A0
nocrayanbHuKa.

l@ - 3. Bupanite 4
N g . .
. ”\ ‘ 3anobikHi rBUHTU NS
@—@ TpaHCnopTyBaHHA Ta
N~ NpOKMnaaKy 3 Bi4MoBigHO

pPO3nipHOKO AeTansto, aKi
3HaxogdATbcs nosagy (ous.
MarsltOHOK).

e
0

4. 3akpuinTe OTBOPW NacTMacoBUMM Npobkamm 3
KOMMMEKTY NOCTa4YaHHs.

5. 36epiraniTe BCi KOMMOHEHTU: y pasi TPaHCMOPTYBAHHS
npanbHOi MaWmHK X NOTPIOHO NOBEPHYTM HA Micue.

! 3abBopoHsaiiTe 4iTam rpatucs 3 ynakoBKamu.

BupiBHOBaHHA

1. BcTaHoBITb NpanbHy MallnHY Ha MAOCKIA Ta TBepAin
nianosi, He NPUTYNsOYK Ti 4O CTiH, MebniB, TOLO.

\

2. Axwo nignora He
iieanbHO ropnM3oHTarnbHa,
KOMMEHCYNTE HEePiBHOCTI
3a [OMOMOrOK NepeHix
HDKOK (Ou8. MasitoHOK)

— PO3KpY4yHoUM Yn
3aKpy4youn ix; KyT
Haxuny BigHOCHO pobo4oi
MOBEPXHi HEe NMOBVHEH
nepesuLLyBaTtun 2°.

HanexHe BupiBHIOBaHHSA 3a6e3neunTb CTabinbHICTb
MaLUMHi Ta 3anobikuTb Bibpauiam, Wwymy Ta
nepecyBaHHsIM nig 4Yac poboTu. Y Bunagky
BCTAHOBJIEHHSA MALUVHWN HA KAUITMMOBOMY NMOKPUTTI abo
KMnmMmax, HiXKKn HeoOXigHO BigperyntoBaT TakuM YMHOM,
W06 rapaHTyBaTV Mg NpanbHOK MaLINHOK HEOOXIgHWNA
NpoCTip ANA BEeHTUNSAUIT.

MigknoyeHHA BOAU U eNEKTPoeHepril
Mia’egHaHHA WnNaHra gns nogayvi sogu

1. MigknouUnTY XKNBNAYNI
TpybonpoBia, NPUKPYTUBLLN
NOro A0 KpaHy XOnoAHOI
BOAM 3@ JOMNOMOIoH
LITYyLepy 3 ra3oBoto
pisbboto 3/4 (Ous.
Ma’stoHOK).

Mepen NigKnoYeHHsaM
CMyCTiTb BOAY, OKW BOHA
He cTaHe Npo30poio.

[nm]
01

2. MigknioviTb WwnaHr
nogadi Boam Ao npansbHol
MalLVHK, Nig’eaHaBLLn
oro Ao Bogopo3bipHoro
KpaHy, K1 3HaxoauTbCs
yropi npaBopyy Ha
3aaHbOMY GoLi MaLUUHK
(Gus. masoHOK).

3. 3BepHiTb yBary, Wob LunaHr He MaB 3r1HIB Ta YTUCKIB.

! Tuck Boay B KpaHi Mae BignosigaTy 3HaYeHHAM y
Tabnuui TexHiYHUX gaHux (dus. cmopiHKy nopyy).

! Akwio goBXMHKM WNaHra Ans BoOW He BUCTavae,
3BEPHITLCA y crnevianisoBaHy KpamHuLo abo o
YNOBHOBaXeHOro daxisus.

! He kopucTyitTecs wnaHramm, siki 6ynu BXe y BXUBaHHI.

! BukopucTOBY#iTE LUINAHTM 3 KOMMIEKTY NoCTa4aHHs.




NigknoyeHHA WnaHra Ansa snuMey Boau

MigkntoviTe WNaHr gnga
3NMBY BOAM, HE 3rvHa0um
1oro, Ao BiABOASYOro
Tpy6onposogy abo go
CTIHHOrO 3MMBY, SIKi MaloTb
3HaxXoAMUTUCh Ha BigCTaHi
65 -100 cm Big nignoru;

abo posTaluynTe 1oro

Ha Kpato BMUBaIbHMKa
YK BaHHOI, NpUeEAHAaBLUMN
Hanpasnsoyy 3
KOMMNEKTY A0 KpaHy (dus.
MasoHOK). He 3annwante
BiNbHUI KiHELb 3NTMBHOIO
LuriaHra 3aHypeHum y
BOZY.

T 7

! BukopucTaHHs nofoBxyBaya LnaHra He
pekoMmeHaoBaHe. B pasi HeobxigHOCTI BMKOPUCTaHHS
NoAOBXyBaya LUnaHra, nepekoHanTecs y ToOMy, LUO BiH
Ma€ TOM cCaMuI fiaMeTp Ta MOro AOBXUHA HE NepeBULLLYE
150 cwm.

EnekTpu4Hi nigknoveHHA

MepL HiXX YBIMKHYTU BUIKY B €MEKTPUYHY PO3ETKY,
nepekoHanTecs, Wo:

* po3eTka Ma€ 3a3eMIIeHHs Y BiAMOBIAHOCTI A0
BCTAHOBIEHUX HOPM;

* po3eTka po3paxoBaHa Ha MakCMMarbHe HaBaHTaXeHHS
y MeXax NOTY>XHOCTI MalUMHK, 3a3HadveHe y Tabnumui
TexHiYHUX gaHnx (Ous. MastoHOK MopyY);

* Hanpyra XUBINeHHsi nepebyBae y Mexax, 3a3HauyeHux y
Tabnuui TexHiuHMxX gaHmx (Ous. MastoHOK ropyY);

* po3eTka NigxoauTb A0 BUNKM NpanbHOI MawuHu. B
iHLIOMY BUMaAKy 3aMiHiTb po3eTKy abo BUIIKY.

! MawmHy He MoXXHa BCTaHOBMIOBATU Mo3a
NPUMILLEHHSAM, HaBiTb B 3aXMLLEHNX MICLSIX, TOMY LLO

ayxe HebesneyHo miggasaTv Ti BNAUBY AOLLY | FpO3u.

! Konu malumHy Bxe BCTaHOBIEHO, 3a6e3neyTe BinbHUN
OOCTYN [0 eNeKTPUYHOT PO3ETKMU.

! He BuKOpUCTOBYIITE NOOOBXKYBAYi I TPINHUKM.

! KaGerb He NOBMHEH MaTy 3rvHiB aB0 YTUCKIB.

! MpoBoanTy 3amiHy KaBeno XMBMNEHHS MOXYTb TiNlbKU

BMOBHOBaXeHi chaxiBui.

YBara! MNignpnemcTBo 3HiMae 3 cebe BignoBiAanbHICTL 3a
YMOBW HEAOTPUMAHHS BKa3aHWX HOPM.

Mepwunn LUKN NpaHHA

lMicnsa BCTaHOBNEHHS Ta NepLU HiXX po3noyaTtun
BMKOPUCTAHHS M alUMHWN, BUKOHAWTE LMK NPaHHS 3
MUIOYMM 3aCOB0M arne He 3aBaHTaXyto4m Binun3aHy,
BCTaHOBMBLUM nporpamy 1 J (60°C).

TexHiyHi gaHi

Mopenb WMD 702
wvpwuHa 59,5 cm

Poamipu Bucota 85 cm

rmubuHa 54 cm

KinbkicTb 6inusHu

Big 1 0o 7 kr

EnekTpuuHi
NigKNOYeHHs

OVB. WWNbAIK 3 TEXHIYHUMW AaHUMU Ha
MaLUWHi

BoponpoBaHi
NigKnHoYeHHA

MakcumanbHuin Tuck 1 miMa (10 6ap)
MiHiManbHun Tuck 0,05 mMa (0,5 6ap)
o6’em Baky — 52 nitpu

BignoBigHoO oo
OupekTuemn
EN 60456

LBuakicTb .
Ao 1000 obepTiB Ha XBUNMHY
LeHTpudyrm
Mporpama
BUNpOGYyBaHbL nporpama r; Temnepatypa 60°C

(wnsixom Opy2020 HAMUCKaHHS Ha
KHOIKY);
BUKOHYETLCS 3 3aBaHTAXEHHSIM 7 Kr.

2

Llen npunag signosigae Takum
€BPOMNENCLKNM AMPEKTUBAM:

- 2004/108/CE (EnektpomarHiTHa
CYMICHICTb)

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (Hw3bka Hanpyra)
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Onuc npanbHOI MalUIUHN

NMaHenb KepyBaHHA

Krnonka ON/OFF

KHonka KHonka
Tan BIOXKUMY
NMPAHHA

_

OOQDQ O Oucnnen D
B
ag

U U

—

NMPOIrPAM

Kacema 3 muro4um 3acob6om

‘ CJC\]DDD (D
KHol'lKa \ ‘ / KHonka 3 iHankaTopHoto
Kuonku K namnor
MEPEMMKAYA | MY CYCLE ®YHKLIIS START/PAUSE
I'IPOTVIAHEPFII?I}I(-lHSHFg KHonka
OMNONICKYBAHHA TEMMEPATYPA
Kuonka KHonka
BIHCTPO‘—IIIE_II;IlIgIEI( EﬂgﬁéﬁAHHﬂ

Kacema 3 muroqum 3aco60M: ONsi 3aBaHTaXEHHST MUKOUNX
3acobis Ta npucagok (dus. “Muroui 3acobu ma 6inusHa™).

Kronka ON/OFF (D: LwBWako HaTUCHITL i BigNyCTiTe KHOMKY
Ons yBIMKHEHHS! ab0 BYUMUKaHHA MaLUMHW. [HaOMKaTopHa
namna START/PAUSE 6rnvmae 3eneHvum CBIiTIom 3
MOBINBHUMM IHTEPBaNamMm, BKasykoumn Ha Te, Lo MaLUnHy
BBIMKHEHO. [1n BUMMKaHHS npanbHOT MaLlunHK nig Yac
npaHHs HeOOXiAHO YTPUMYBATW KHOMKY HAaTUCHYTOHO
NpubnmsHo BinbLu HiXX 3 cek.; KopoTko4YacHe abo BMMNaaKoBe
HaTUCKaHHS He AO3BONUTL BUMKHYTU MaLUMHY. BUMUkaHHS
MaLLUMHW Nif Yac LMKy NpaHHA BiAMIHIOE Lie MPaHHS.

Knonkn MEPEMUKAYA MPOIPAM: BYKOPUCTOBYHOTLCS
ansa Bubopy 6axaHoi nporpamu Ans 3afgaHHs 6axaHoi
nporpamu (Ous.“Tabnuys npoepam”).

Knonka MY CYCLE: yTpumyiiTe KHOMKY HaTUCHYTOHO,
o6 BHeCTV y NaM’ATb LMK Ta BMACHI HanalTyBaHHS.
o6 BMKNukaTh LMK, NonepeaHb0 BHECEHUI Y NaM'siTb,
HaTWCHITb Ha kHonky MY CYCLE.

Knonkn ®YHKLUIA: ans Bnbopy 6axaHoi dyHKLiT
HaTUCHITbHa KHOMNKY. Ha avcnnel 3ananuTbcsa cnanaxye
BiAMNOBIAHA iHOMKATOPHA namMna.

s
KHonka TUM NMPAHHA ﬁ.: HaTUCHYTK Ansa BUbopy
BakaHoi iIHTEHCUBHOCTI NpaHHS.

Knornka MPOTUANEPIAHOIO OMNONICKYBAHHA ‘,C:\'.n:
HaTUCHYTV Ans B1u6opy 6axxaHoro TMNy onosnickyBaHHs.

—
KHonka BIOXXUMY ©): HaTUCKaHHS BUKNVKAE
3MeHLUEHHSA ab0o BUKIIOYEHHS PEXMMY BifKMMYy B3arani;
3Ha4YeHHs1 BigoOpaXkaeTbCcsa Ha gucnnei.

Knonka TEMMNEPATYPA (1): HaTuckaHHs BuKnnkae
3MEHLLIEHHA TeMnepaTypu: 3HaueHHs BiobpaxaeTbes Ha
aucnnel.

KHonka BJIOKYBAHHA KHOMOK : wob akTuByBaTm
OnokyBaHHA NaHeni ynpasniHHA HAaTUCHITL Ta yTpUMynTe
KHOMKY BMNPOJOBX 2 cekyHA,. BBiMkHeHa nosHauka
nokasaye, Lo naHenb ynpaeniHHA 3abnokoBaHo. Y uewn
cnocib nepeLlkooKaroTb BUNALKOBIN 3MiHI nporpam,
nepegyciMm, SKWo y goMi € gitu. [nsa BigkntoYeHHs
OnokyBaHHA NaHeni ynpasniHHA HAaTUCHITbL Ta yTpUMynTe
KHOMKY BMPOAOBX 2 CEKYHA,.

KHonka BIACTPOYEHUN NYCK @ HaTUCHITb AN
TOro, Lo 6 3agaTn pexum BigCTPOYEHOro nycky obpaHoi
nporpamu. BigcTpoyeHHs BigobpaxaTuMeTbCsa Ha gucnnel.

KHonka 3 iHgukaTtopHoto namnoto START/PAUSE: konu
3ereHa iHavkaTopHa fnamna 6nMmae 3 NoBifbHUMU
iHTepBanamu, HaTUCHITb Ha KHOMKY ANs 3anycKy NpaHHs.
Ao uMKN po3novascs, iHAMKaTopHa namna ropuTb
nocTinHo. LWo6 yBiTM B pexxmum nayau nig, 4ac npaHHs,
3HOBY HATUCHITb Ha KHOTMKY; iHAMKaTOpHa Nnamna novHe
ropiT¥ NOMepaHLIEBUM KONbOPOM. SKLLO No3Ha4ka =O He
CBITUTbCH, BU MOXeTe BigkpuTh ntok. o6 npogosxumTtu
npaHHs 3 Micusi, Ae BOHO Byno nepepsaHe, 3HOBY
HaTWCHITb Ha KHOMKY.

Pexum oyikyBaHHA

BignosigHo 0o HOpM, MOB’A3aHMX 3 3a0LLaaKEHHS
eHeprii, Lo nparnbHy MalUMHYy OCHALLEHO CUCTEMOKD
aBTOBMMKHEHHSA (stand by), aka aktuByeTbcs Yepes 30
CeKyHA BiacyTHOCTI po6oTn 3 60Ky malumHu. Lsnako
HaTuCHITb kHonky ON/OFF Ta 3auekaiTe BigHOBMEHHS
po60oTK MaLnHMW.
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Ovcnnen
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Oucnnen € 3py4yHMM Anst nporpaMyBaHHSA MalUWHK; BiH HA4A€ Pi3HOMaHITHY iHhopmauito.

Y nepwmx gBox psakax A Ta B BinobpaxaeTbcsa o6paHa nporpamMa npaHHs, NoTovHa dhasa NnpaHHsi, a TaKoX YCi BKa3iBKM
LLIOAO CTaHy BCTAHOBMEHOI Nporpamu.

Y psigky € BigobpaxkaeTbecsa Yac, SKui 3anuWnBCSA A0 3aBEPLUEHHS MOTOYHOIO LIMKITY NPaHHs, Ta B pasi 3a4aHoro
BIOCTPOYEHOIO MYCKY — yac go 3anycky obpaHoi nporpamu.

B psagky D BinobpaxaeTbca MakcumarbHe 3HaYeHHS LUBMOKOCTI BiKUMY, SKUIA MallMHa BUKOHYE 3rigHO 3 BCTAHOBIIEHOO
nporpamoto; SIKLLO y nmporpamMi He nepeadayeHnii Bidxxum, psaokK 3anmiuaeTbCs BUMKHEHUM.

B psiaky E BinoGpaxkaeTbcs MakcMmarnbHe 3Ha4YeHHsi TemnepaTypu, siky MoXHa BUOpaTH 3rigHo 3 BCTAHOBMEHO
nporpamoto; SIKLLO Y nporpami He nepenbayeHe BCTaHOBIIEHHS TeMNepaTypu, PSAOK 3a5MLLAeTbCs BUMKHEHUM.

IHavkaTopHi namnu F noB’si3aHi 3 hyHKLiSIMW: BOHM CBITATBCSA 3anantolTbes, sSKLWO obpaHa dyHKLsS € CYyMICHOIO i3
BCTAHOBJIEHOO NMPOrpamoto.

Mo3sHayka JTtok 3abnokoeaHo ==O

YBiMKHEHa NMO3Hayka BKa3ye Ha Te, Lo MoK 3abnokosaHo, wob 3anobirtu noro BMNagKkoBOMY BiOKPUTTIO. 3 MeTOr0
3anobiraHHs YLIKOMKEHb, NEPLL HiX BIAKPUTU MIOK, NepekoHanTecsl BOOCKOHAINLTECS, L0 NO3HaYKa He ropuTh.
YBara: npu aktusoBaHin pyHkuii BILCTPOYEHOIO MYCKY 3abopoHsAeTbCA BigkpuBaTH NOK, AN BiAKPUTTS JTHOKY
BCT@HOBITb MAaLUMHY B PEXUM nay3n, HaTUCHYBLUHK Ha kHormky START/PAUSE.

! Mpw nepLuoMy BBIMKHEHHI 3'IBMAETLCA 3anNUT LWOAO BUGOPY MOBW, AMCMIIeR aBTOMaTUYHO BBiliAe B MeHi0 BU6opy MOBU.
[ns Bubopy H6axxaHoi MOBW HAaTUCHITL Ha KHomkn X Ta Y, Wwo6 nigTBepamTn 3pobneHnin BUGip, HAaTUCHITb Ha KHOMKY Z.

[nsa 3miHW ogHiel MOBM Ha iHLWY BUMKHITE Npunag, HaTUCHITb ogHovacHo Ha kHonku X, Y, Z | 3a4ekanTe Ha 3BYKOBY
curHanisawito, sika CnoBillae npo nosisy MeHo ans BMGopy MOBW.
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7K 3gincHIOBaTU UMK NpPaHHA

1.

2.

3.

YBIMKHEHHSA MALLMHW. HatvicriteHa kHorky (D: Ha
aucnnei 3'asutbca WELCOME; ingukatopHa namna
START/PAUSE 6numaTtume 3eneHnm CBiTrioMm 3
NOBINbHUMY iHTEpPBanamu.

3ABAHTAXEHHSA BINTU3HW. Bigkpwuiite osepusta
ntoky. 3aBaHTaxTe 6inu3Hy, 3BepTatoym yeary, wob He
NnepeBULLTY KiNbKIiCTb BiNn3HK, 3a3HayeHy B Tabnuui
nporpam Ha HacCTYMHiN CTOPIHL,.

OOOAHHA MUKOYOIO 3ACOBY. ButarHits kacety

i jopanTe MUIOYMIA 3acib y BiONOBIAHI BAHHOYKK, SIK
BKa3aHo B po3aini “Muroyi 3acobu i binusHa”.

4. 3AKPUATE NIOK.
5. BUBIP NMPOIPAMW. inst Bn6opy GaxaHoi nporpamu

6.

HaTUCHITb Ha ogHy 3 kHonok NMEPEMWKAYA MNMPOIPAM;
Ha3Ba nporpamMmu 3'aBUTbCS Ha AUCMET; BU MOXeTe
3MiHIOBaTW MOB’A3aHi 3 MPOrpamoro 3Ha4YeHHS
TemnepaTtypwv Ta WBUAKOCTI Bidxumy. Ha gucnnei
3'9BUTbCA TPMBAniCTb LIMKIY.

HANALUTYBAHHA LIUKIY NPAHHA NI BNACHI
MOTPEBW. BukopucrariTte BignoBiaHi KHOMKK:

g @) 3miHa Temnepartypu Ta/abo wBMAKoCTi
BiAXumy. MalivHa aBToMaTnyHO BUOMpPaE MakcMarnbHy
Temnepartypy i WBMAKICTb BiX1umy, nependadeHi ons
[aHoi nporpaMun, TOMy HEMOXKIUBO iX 36iNbLINTY.
Hatuckaroum Ha KHOMKy Q_D NOCTYMNOBO 3MEHLUYIOTb
TemnepaTypy npaHHA ax 4O NPaHHA Y XOno4Hin Boaj
“OFF”. Hatuckatoum Ha KHOMKy @ MOCTYMNOBO 3MEHLLYIOTh
LIBUAKICTb BifpKMMY, aX 40 Moro BigkntoyeHHs “OFF”.
HacTynHe HaTuckaHHsS Ha KHOMKU NPU3BOAUTL 0
NMOBEPHEHHSI O MaKCUMarbHUX 3HAYEHb.

@ BcraHOBITb BiACTpOYeHUN NycK.

[Ina BCTaHOBMNEHHS BIACTPOYEHOro nycky obpaHoi
nporpaMu HaTUcKanTe Ha BigMoBigHY KHOMKY, LOKN He
3'IBUTLCSI HEOOXIQHMI Yac BiACTPOUKM. AKLLO LiKO OMLjito
aKTMBOBAaHO, Ha Aucnnel 3anantoeTbCs No3Hayka @ o6
ckacyBaTy BiACTPOYEHUI NMYCK HATUCKANTE Ha KHOMKY, JOKU
Ha aucnnei He 3'aBuTbes OFF.

fAlk 3apaTn 6axaHy iHTEHCUBHICTb MpaHHS.

3a 4OMOMOrot KHOMKU T2, MOXXHa OMTUMI3yBaTh NpaHHs
3anexHo Bif, CTyMNeHo 3abpyaHeHHst pevel i Big 6axaHoi
iHTEHCMBHOCTI NpaHHs.

BnbepiTe Nporpamy npaHHs, aBTOMaTN4YHO 3a4aEThCS
umkn “Normal” (HopmanbHOro) npaHHsi, sikui
nepenbayae NpaHHs peden 3 CepenHiM CTyneHem
3abpynHeHHs (Len napameTp He Byae JincHuM ons
umkny «BoBHay, nig yac Akoro aBToMaTtU4HO 3a4a€eTbCs
“Delicate” (OenikaTHe) NpaHHsi).

Ons nyxe 3abpyaHeHUx peyelt chifd HaTUCHYTU KHOTKY
‘T3, 1 BUbpatn “Super Wash” (IHTeHcusHe). Ha ubomy
PiBHi rapaHTY€ETbCS BUCOKOEEKTMBHE NpaHHA 3aBOsAKU
BMKOPUCTaHHIO BinbLUOi KiNIbKOCTi BOAW Ha MOYaTKy LMKy
i 3HAYHILLOT MexaHi4YHOi pobOTH; peKoOMeHAYETLCA Anst
BMAANEHHS CTiNKMX Nnsim. Moxe BUKOpUCTOBYBaTUCS 3
BMbintoBayem abo 6es.

LLlo6 BiabinuTn pevi, BCTaBTe [OAATKOBY BaHHOYKY 4 3
KOMMNIEKTY NnocTadaHHs y BaHHOYKyY 1. IMig yac fo3yBaHHs
BiObinoBaya He NepeBuLLYTE MaKkCUManbHUIN PiBEHb
«max» Ha LeHTpanbHOMy CTPWXHi (Ous.MartoHOK Ha
cmop. 32).

Akwo pedi He ayxe 3abpyaHeHi abo noTpebyeTbes
nenikatHe NoBOPKEHHSA 3 TKAHMHAMM, HATUCHITL Ha
KHOMKY 'T%,, W06 obpatu “Delicate” (denikatHe).

Y ubOMy UMK MexaHiyHa poboTta 3MeHLIy€eTbCS, Wob
rapaHTyBaTu ONTUMAasbHi pe3ynsTaty NpaHHa Ansi
AenikaTHUx peven. FAKLWo HeMoXnNunBo 3agaTtn abo
3MIHWTK iCHYIOYI MapameTpu, Ha aucnnei 3’ABUTbCS Hanmc
“Not allowed” (He no3BoneHo).

Ak 3apaTv TMN ononicKyBaHHA.

3a gonomoroto onuii 0“ MOXHa BMOpaTu T1n
ononicKkyBaHHS, cnevjianbHo nepeadadyeHnin Ans Yy TnnBoi
Wkipn. MNpn NepLIomMy HaTUCKaHHI Ha KHOMKY 3a4aeTbCs
“Extra Rinse” (JogaTkoBe NONOCKaHHs) Ha 4O4ATOK 40
cTaHaapTHOro, LWob BUAANWTY YCi 3anuULLIKX NpanbsHOro
3acoby. [Mpu Apyromy HaTUCKaHHI Ha KHOMKY 3a4aeTbCs
onuis “Sensitive Skin” (Mytnuea wkipa), sika 4o3Bonsie
obpaTtu ABa 4OAATKOBMX NMOMOCKAHHA Ha A04ATOK A0
CTaHOapTHOrO; peKOMeHAYETLCS ANs 0Cib 3 NigBuULLEHO
YYTAMBICTIO LWKipW. [pn TPETbOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY
3apaetbea “Anti allergy Rinse” ([poTtnanepriiHe
MOnocKaHHs), AKke [03BONSE obpaTy Tpu A0AaTKOBUX
norockaHHs Ha A4o4aTok Ao CTaHA4apTHOro, Wob BuaanuTn
OCHOBHI anepreHun, Taki K NUIoK, Kilm, koTava i cobava
wepcTb. e pa3 HaTUCHITb KHOMKY, LLOO NOBEPHYTUCS A0
“Normal Rinse” (HopmanbHoro) ononickyBaHHs. AKLWO
HEMOXXNMBO 3afaTh abo 3MIHWUTY iCHytoudi napameTpu, Ha
avicnnei 3'asutbes Hanue “Not allowed” (He no3soneHo).

= a_ W Moaudikauia xapakTepucTuKk Lukny.

* HaTtucHITb Ha KHOMKy Ans akTnBauii yHKLUIT;
yBiIMKHETbCS BigMnoBiAHa iHOMKaTopHa namMna.

* HaTuCHITb 3HOBY Ha KHOMMKY, LLOO BiAMUHUTU (OYHKLHO;
iHOMKaTOpHa namna 3racHe.

! Mpu BMGOpPI 06paHHi yHKLIT, HECyMiCHOI 3 3a4aHO

nporpamoto, iHQukaTopHa namna no4He 6nvmaTt i L

dYHKLUit0 He Byae aKTMBOBAHO.

! Axwo BnubpaHa dyHKUIA HE € CYMICHOLO 3 iHLLOH,

paHiwe B1GpaHoto, iHOUKaTOpHa famna nonepeaHbol

yHKUiT noYHe 6nvmaT, Npu uboMy Oyae akTMBOBaHO

TiNbKM OCTaHHIO (OYHKLIIO, 3ananuTbCs iHOUKaTopHa

namMna akTMBOBaHOI (OyHKLi.

! ®yHKUIT MOXYTb 3MiHIOBaTU pekoMeHO0BaHe

3aBaHTaXeHHs1 Ta/abo TpuBanicTb LKKIy.

7. 3ANYCK NPOIPAMMW. HatucHitb kHonky START/

PAUSE. BignosigHa iHQvkaTopHa namna 3acBiTuTbCA
3erieHVIM CBITIIOM, NPK LibOMY MoK Oyae 3abnokoBaHo
(cBiTUTMMETBCA No3Hayka JTHOK SABJTOKOBAHO =0)

MMig yac npaHHa Ha aucnnei 3'ABNseTbCA Ha3Ba NOTOYHOI
dasun. Ans 3MiHM nporpamu nig, Yac BUKOHaHHSA LMKy
BMBELITb MaLUMHY B PEXWM Nay3au, HaTucHyBLM Ha START/
PAUSE (iHoukaTtopHa kHonka START/PAUSE 6nnmatuve
nomMepaHLEBNM KOMbOPOM 3 MOBIMBLHUMU iHTEpBanamm);
BMbepiTb BGaxaHui LMK Ta 3HOBY HaTUCHITb KHonKy START/
PAUSE . LLo6 BigkpvTv ABepLsATa NOKY Nif Yac BUKOHAHHS
LMKITY HATUCHITb Ha kHonky START/PAUSE; sikwwio
inamkatopHa namna JIFOK 3ABITOKOBAHO =0 3racHe,

Lie 03Ha4ae, LLO IIOK MOXHa BiAKPUTU. 3HOBY HAaTUCHITb Ha
kHonky START/PAUSE, w06 3anycTutu nporpamy 3 Toro
Micus, ae i 6yrno nepepsaHo.

8. 3ABEPLUEHHSA MPOIPAMMW. Ha ue Bkasye Hagnuc “END
OF CYCLE” Ha gucnnei; konu 3racHe no3Ha4ka JIKOK
3ABJTOKOBAHO =0, ntok MoxHa BigkpuTu. Bigkpunte
TOK, BUTATHITE BINW3HY 1 BUMKHITE MaLLWHY.

! [1ns BiOMiHM BXXe NpaLioYoro LMKy HatucHiTb kHonky (1),
yTpumytoun ii, i Lukn 6yae nepepBaHo, Nicrs Yoro MaluvHa
BUMKHETbCS.
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Mporpamu ta PyHKLUIiI

Tabnuua nporpam

% Makc. mBnazll((‘i:é'rb Mwuiounin 3aci6 33:;:.}_ TpuBa-
g Onuc nporpamu T((::I(II:I')I. (oﬁgap'riB fone- Tnoa Bizgin] Tiowr KEeHHS LJ:JI?(LI;
g XBUTMHY) np;;}_l":f;l HEISl IOABa"I AKWyBay (kr)
E@’ AHTUKOPO3iNHUI 40° 1000 - [} - [} 4
cD:v E'?p%C';IBG:-IaaG gyl;(:'g(:pﬁelﬂHlM NPaAHHAM (wrsxoM 00H020 HaMUCKaHHS Ha KHOMKY) 90° 1000 ° ° . ° 7
N E'Illnﬂ?(l 66?;2'2":0 Ll{)%;x#x adg;v/lel;:);o HamuckaHHs Ha KHonky): By>e 3abpyaHeHi 60° 1000 _ ° ° ° 7
7 ngl:f()aB-:_'al in)Ii(-Llflanﬁlrzgjq/lbn(;%%ngio-;(()aH:lr/In:ﬁlfaHHﬂ Ha kHonky): 3nerka 3abpyaHeHi 40° 1000 _ ° ° ° 7
é KCOVJI_IILB%EVS ':;!r i(ﬁw'gﬂ;(:gHoﬁzae.o HamuckaHHs Ha kHonky): ByXe 3abpyaHeHi 60° 800 _ ° PY ° 3
"é KCOVII_II::(')epTOVlI;;I '::!r I(:'ZI (':'I:(I;Fﬁzn SfiHoao HamucKaHHs Ha KHorky): [y>e 3abpyaHeHi 40° 800 _ ° ° ° 3
’é KCOVII_II-:(')ep{)VlI; :!r {;ﬂ?ﬁgﬁ%ﬁao HamuckaHHs Ha kHonky): 3nerka 3abpyaHeHi 40° 800 _ ° ° ° 3

Mix 60’ (wnsxom 0dHozo HamuckanHs Ha kHonky): [Nt LUBUAOTO OCBDKEHHS
3abpyaHeHUX peyeii (He pekoMeHAoBaHe Ansi BOBHSIHUX, LLOBKOBMX peveit| 60° 1000 - ° - ° 3,5
abo peyen ANA pyYHOro NpaHHs).

Mix 30’ (wnsxom dpyeozo HamuckaHHs Ha kHonky): [Nt LUBUOOMO OCBIKEHHS
3nerka 3abpyaHeHnX peyeii (He pekoMeHAoBaHe A BOBHSHUX, 30° 800 - ° - ° 3
LLIOBKOBMX peyert abo pevent Ans pyyYHOro npaHHs).

@

‘lauuounT eH Bo9L13Akedgotria wediodu qioireand |

M [My Cycle: yTpumy#iTe KHOMKY HAaTUCHYTOHO, L0G BHECTU Y Nam’siTb LMK Ta BMACHI HANalTyBaHHS

a BinusHa 3a TmxxaeHb (3): AnsA NocTinbHOI 6inn3Hu | 6aHHoro Npunaaas. 60° 1000 - ® - ® 7
&) |BoBHa: gns peyern 3 BOBHW, KalleMipy, TOLLO. 40° 800 - ® - ® 1,5
&> |BenikatHe 30° 0 - ° - ° 1
'\f’)j BigpXuM (wnsxom dpyzoeo HamuckaHHs Ha KHOMKY) - 1000 - - - - 7
'\f’)j OMOSiCKYBaHHSA (W/isixoM 00HO20 HamUCKaHHS Ha KHOMKY) - 1000 - - - ° 7
'\?j 3NUB (wrsixom mpemb02o HamucKaHHS Ha KHOIKY) - 0 - - - - 7

TpuBanicTb UMKy, BkasaHa Ha gucnnei abo B kepiBHULTBI, pa3paxoBaHa Ha OCHOBI CTaHA4apPTHUX YMOB poboTu. DakTUYHWI Yac MOXe 3anexaTy Bif YicenbHUX hakTopiB, Takux sik Temneparypa i
TUCK NoAaBaHoi BOAW, TemnepaTypa Y NPUMILLEHHI, KiNbKICTb MUIOYOTO 3acoby, KinbKiCTb i TUM 3aBaHTaxeHoi 6inn3HK, 3piBHOBaXEHHS 3aBaHTaXXeHoi 6invuaHu, agoaaTtkosi obpaHi onvyi.

[Ansa Bcix YcTaHOB 3 NpoBeeHHA BUNPoOyBaHb:

1) Mporpama kepyBaHHs 3riaHo Ao Hopmu EN 60456: 3agante nporpamy T npu 60°C (wiisixom Opy2020 HamUCKaHHSI Ha KHOTKY).

2) Noera nporpama 6aBoBHa: 3agante nporpamy 77 npu 40°C (W/isIXoM Mpemb020 HamUCKaHHS Ha KHOTKY).

3) KopoTka nporpama 6aBoBHa: 3agaiTte nporpamy &; Temnepatypy 40°C (HamucHims Ha kHonky TEMIEPATYPUY).

4) Nporpama TpMBanoro NpaHHs CUHTETUYHMX peyeit: 3aaanTe nporpamy A Ha 60°C (wwsisixom 00HO20 HaMUCKaHHs Ha KHOMKy); Temnepatypy 40°C
(HamucHimb Ha kHonky TEMIEPATYPU).

PyHKLiI npaHHA

# Eco wash

®yHkuUis Eco Wash cnpusie eHepro3tepexeHHto,
TOMY LLIO He BiaOyBaeTbCsA HarpiBaHHs BOAM NS
npaHHA — KOPUCTb ANS AOBKINMA | 4Nsi KOpUCTyBaya
3aBAsKM 3MEHLLEHOMY PaxyHKy 3a eNeKTpoeHeprito.
[incHo, nocuneHa gis n onTUMi3oBaHe CroXUBaHHS

:j) LBugke

3aBgsKkuM Uiel onuii TpMBanicTe NporpamMm 3MeHLLYeTbCS
00 50% 3anexHo Big BUOpaHOro LMKy, 3a0LLagxyoym
BOAY Ta eNeKTpU4Hy eHeprito. Llen umkn npnsHadyeHmn
ONs He Ayxe 3abpygHeHUX peden.

! He aktuByeTbCs y nporpamax @, “Mix 60, @, &, \(?f BOAW rapaHTyoTh [06pi pesynbTaTh, Npu LiboMy

A_ MonerweHe npacyBaHHA TpuBanicTb AOPiBHIOBATMe Yacy CTaH4apTHOro

Mpw BMOOPI AaHOT YHKLIT pEXNMU NPaHHS i BigpKumy umkny. o6 otpumaTtit Harkpalli pe3ynbTati npaHHs,
6yayTb BiAMNOBIAHO 3MIHEHi ANA 3MEHLLEHHS YTBOPEHHS PEKOMEHAYETLCS BXMUBATY Piakui 3aci6.

ckragok. HanpukiHui umukny npanbHa MallnHa BUKOHaEe ! He akTuBYy€eTLCA Y Nporpamax &', T 7 (90°C), &, &, S, {”?j

noBinbHi 06epTn 6apabany; IHOMKaTOPHI Namnu yHKLIn
MOJNErNNLUEHOIO NMPAHHA 6numatumyTh, a Ha gucnnel
3'asutbcs Hagnuc “END OF CYCLE”. [Insa 3aBepLueHHsA
LMKy HaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE abo Ha
kHonky MOJIEMUEHOIO NMPACYBAHHA.

! He akTuByeTbCs Ha nporpamax &, “Mix 307, &, $,

“‘Bipxum”, “3nne”.
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Muioudi 3acobou i 0inu3Ha

KaceTta 3 mutoumnm 3acobom

[obpui pedynbTaT NpaHHA 3aneXuTb TakoX BiJ
NpaBUMNbHOIO A03YBAHHS MMUIOYOro 3acoby: HaaAMMLLIOK
MMIOYOro 3acoby npvBeae A0 HeeeKTUBHOro NpaHHs
Ta CnpuATMME YTBOPEHHIO HaKuUNy BcepeaeHi npanbHoi
MaLUVHW, @ TaKoX 3abpyAHEHHIO AOBKIMMS.

! He BukopucTOBYITE MUIOYI 3aCO6U ANA PYYHOTO
npaHHs, TOMY LLIO BOHM YTBOPIOKTb HAATO Harato niHu.
Bunmite kacety ans
MUIoYMX 3acobiB Ta
[opanTte mutodi 3acobu
abo npucagku, sik BKasaHo
HIKYe.

BaHHo4Yka 1: 3aci6 anA nonepeAHbLOro NpaHHA

(nopoLikoBui)

Mepw Hixx gogatv npanbHUR 3acib, nepesipTe, WOO He

6yna BcTaBneHa AofaTkoBa BaHHOYKaA 4.

BaHHO4Ka 2: 3acib gnsi npaHHA

(nopoLKOBUIM Yn pPiaKnN)

KLU0 BUKOPUCTOBYETBLCA PiAKMIA NpanbHUi 3acio,
pPeKoMeHAYETbCA 3aCTOCOBYBaTU BUMIpIOBanbHUIA

KOMMOHEHT A 3 KOMMNNEKTY noctavaHHA And npaBuiibHOro

Ao3yBaHHS. [1py BUKOPUCTaHHI NOPOLLKOBOrO NpasnbHOro
3aco0y BCTaBbTe Liet KOMMOHEHT Y Hiwy B.

BaHHO4Ka 3: 3acobu 3 gornsaay
(nomM’siKWyBay, Towo)
MoM’aKkWwyBay He Mae BUTIKATK 3 PELLITKN.

pAopatkoBa BaHHo4YKa 4: BigbointoBau

MiaroroBka 6inn3HK

* Po3ginitb 6innsHy, BpaxoByo4u:
- TUN TKaHWHK / NO3HAYKy Ha eTUKeTLi.
- KONbOPW: BiJOKPEMTE KOMNbOPOBI pedi Big Binux.
* [NepeBipTe KMLWEHI 1 I'YA3UKN.
* He nepeBuLLyinTe BKa3aHi 3Ha4Y€HHS LWOJ0 Barm Cyxoi
OinnaHu:
CTiliki TKAHMHW: MaKc. 7 Kr
CUHTETUYHI TKaHUHN: MaKc. 3 Kr
[enikaTHi TKaHWHWN: MaKC. 2 Kr
BosHa: makc. 1,5 kr
LLloBk: makc. 1 kr

CKinbku BaXuTb 6inusHa?

1 npoctupagno 400-500 r

1 HaBonouyka 150-200 r

1 ckateptmHa 400-500 r

1 maxposun xanat 900-1 200 r
1 pywHuk 150-250 r

Ocob6nuBi nporpamu

AHTUKOpPO3inHMI: [Nporpama & npusHaveHa

ONS NpaHHS gyxe 3abpyaHeHuX peyen 3i CTiKnM
apbyBaHHAM. [Mporpama rapaHTye BULLNIA Y NOPIBHSAHHI
3i cTaHg4apTHUM knac npaxHs (knac A). He 3actocoByinTe
Yy Uin nporpami peui pisHnx Konbopis. PekomeHayeTbCs
BMKOPUCTaHHSA MUOYMX 3acobiB y nopoluky. CTinki nnamu
Kpawe 0bpobunTtn nonepegHbLO crneliansHUMmu 3acobamu.
Binn3Ha ana BaHHOI i nocTinbHa 6inn3Ha: usa npansHa
MaLlWHa 403BONSA€E BUNpaTy 6inusHy AN BaHHOI i
nocTinbHy 6inn3Hy 3a 4OMNOMOro eAMHOT NporpaMu &l
«Bed & Bath” (binusHa 3a TvxxaeHb)», WO ONTUMI3yeE
BMKOPUCTaHHSA NOM’SIKLyBaYva 1 3aoLLapKye Yac i
eHeprito. PekoMeHayeTbCst BUKOPUCTaAHHS NOPOLLKOBUX
MUIoUMX 3acobiB.

BosHa: Liukn npaHHs “BoBHa” Ui€i npanbHOi MaLLmHm
Hotpoint-Ariston npotectoBaHui i 3aTBEpAXEHNN
komnaHieto Woolmark y BifHOLWEHHI 40 NpaHHs BOBHAHMUX
peyen, KnacmudikoBaHMX SK AN “PyHHOro npaHHs",

3a YMOBU BUKOHAHHSA NPaHHSA 3rigHO A0 IHCTPYKLUIN,
HaBedeHUX Ha eTukeTLi BUpoOy, i Bka3iBOK BUPOOHMKa
enektponobyToBoro npunagy. Hotpoint-Ariston - nepua
Mapka npanbHUX MaluuH, Ska oTpumana Big KoMnaHii
Woolmark ceptudikauito Woolmark Apparel Care -
Platinum 3a BrnacHi nokasHuK1 NpaHHA | BUTpaTK BOAM 1
enekrtpoeHeprii. (M1126)

WOOLMARK
APPAREL CARE

HenikaTHe: BUKOpUCTOBY/iTE Nporpamy &> Ans npaHHs
ayxe genikaTHUX peyen, Hanpuknag, 3i ctpazamu abo
iHLLMMK 03000NEHHAMMN.

[nsa npaHHA woBKoBUX peyenn abo nopTbep 0bepiTb
“Delicate” (denikaTHe) npaHHsa B onuii gﬁ,.

MepLu Hi>xx 3anyckaTn NpaHHs, peKOMEHOYETbCS
BMBEPHYTW pedi HAaBMBOPIT i BKNacTy ApibHi peyi B
crevuianbHUA MiLLEYOK ANd NpaHHs AenikaTHUX peyen.
Kpalui pe3ynbtaTi JocaraloTbCst Npy BUKOPUCTaHHI
pigKoro npanbHoro 3acoby Ans genikaTHUX peyen.

Cuctema 6anaHcyBaHHA 3aBaHTaXeHHY
Mepen KOXHUM BigXKnmom, Ans 3anobiraHHs
HagMipHin Bibpauii Ta onsa piBHOMIPHOro po3noainy
HaBaHTaxeHHs1, bapabaH 3giicHioe 06epTn Ha geLLo
OiNbLUIN WBWAKOCTI, HXX LWBUAKICTb MPaHHA. AKLWLO No
3akiH4YeHHI AeKinbKox cnpob 3aBaHTaXKeHi peyi Lwe He
Oynu npaBunbHO BigbanaHcoBaHi, MallnHa 34iNCHI0E
BiPKMM Ha LLIBWOKOCTI, HWXKYiM Big nepenbaveHoi. Y
BMMNaAKy HagMipHOT He36anaHCOBaHOCTI NparnbHa
MalUMHa 34iMCHIOE pOo3noain 3amicTb Bigxmumy. 3
METO0 ONMTUMArbHOro pPo3nogifny 3aBaHTaXeHHs Ta
oro npaBunbHOro 6anaHcyBaHHS peKOMEHOYETbCS
OfHOYacHe NpaHHs BEMUKMX i Manux peven.
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3anobixHi 3axoau Ta

nopagu

! MawwuHy 6yna cnpoekToBaHo i BUpoBreHo y
BiANOBIOHOCTI 3 MixkHapoAHUMN HopMaMu 6e3neku. [JaHi
nonepemKeHHs cknageHi ans 3abesnevyeHHs 6e3nekm i
TOMY iX Tpeba yBa)kHO npounTaTy.

3aranbHa be3neka

» [laHe obnagHaHHsA 6yno po3pobneHe BUKMHOYHO Anst
noGyTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

 Llen anapat He Mae BUKOPUCTOBYBaTUCS AiTbMuM abo
ocobamy 3 obMexeHUMU Pi3UYHUMUN, CEHCOPHUMU Y
PO3yMOBMMM MOXIMBOCTAMU, abo AKLO imM Bpakye
00CBigy Ta HeOOXiAHWMX 3HaHb. BUHATKM cknagatoTb
cuTYyauii, KOnn KOPUCTYBaHHS BiabOyBaeTbCA Nig
HarnsgoM abo 3a BkasiBkamu ocib, BignosiganbHMX 3a
ixHt0 6e3neky. [lopocni MatTb CTEXNUTH, LWO6 OiTh He
rpanucs 3 anapaTtom.

* MawunHa mae BUKOPUCTOBYBATMUCS TifTbKM NOBHOMITHIMMA
ocobamu i 3rigHo 3 IHCTPYKLiSIMW, HABEAEHUMW Y AaHin
OpoLuypi.

* He TopkanTecs 0o MaluvHU ronnumm Horammn abo
MOKPUMMW Y1 BOSIOTMMU pyKamu A Horamu.

* He BuimanTe wtencenb 3 eNekTpu4HOi PO3ETKM,
BUTSATYOYM OrO 3a NPOBig, TPMManTecs TifbkK 3a
camuii LITencerb.

* He BigkpuBariTe kaceTy 3 MuiounMn 3acobamu nig vac
po60TM MaLUMHW.

» Byabre obepexHi: Boaa, WO 3MBaeTbCH, MOXe MaTu
BMCOKY TemnepaTtypy.

* Y OAHOMY BMNaKy He 3aCTOCOBYMTE CUITY [0 JOKY:
Le MOoXe YLWKOAUTM 3anobikHUI MexaHi3m NpoTu
BMNaAKOBMX BigKPUBaHb.

* AKWo MalmHa He npautoe y pasi NorioMKH, Y >XOOAHOMY
BMNaAKy He HamaranTecs OiCTaTucsa BHYTPILLHIX
MexaHi3MiB 3 METOK0 CaMOCTINHOIO PEMOHTY.

» Cnigkynte, Wwob it He Habnwxkanucsa 4o NpaLYoil
MaLLWHW.

* [Mig yac npaHHs noK HarpiBaTUMETLCS.

* [lepecyBaHHA MaLUMHKU Mae 34icHI0BaTMCA ABOMa abo
TpboMa ocobamu 3a yMOBM MakcumarnbHoi yBaru. Hi B
SKOMY pasi - ogHieto 0coboto, TOMy L0 MallMHa gyXe
BadKKa.

* [Nepww Hixk 3aBaHTaXuUTK GINW3HY, NepesipTe, Wo6
OapabaH 6yB NOPOXHIN.

YTunisauisa

* YTunisauig nakyBanbHOro Matepiany: 4ogepxynTechb
MiCLIEBMX HOPM, TaK SIK NaKyBaHHA MOXxe OyTu
BUKOPUCTaHE MOBTOPHO.

» €sponelicbka anpektnea 2002/96/CE 3 Bigxogis
BiZl €NEKTPUYHOT N eNeKTPOHHOI anapartypu
nepenbavae, Wo NobyToBi enekTponpunagun He
MOXYTb NepepobnaTucs y asuyaiHomy nopsiaky
ONs TBEpAMX MICbKMX BigxodiB. 3HATI 3 ekcnnyaTauii
noOyToBi npunagun makTb ByTn 3ibpaHi okpemo Ans
ONTUMI3aLii CTYNEHIO BIQHOBIEHHSA 1 PELKIIOBaHHSA
Marepianis, WO BXOAATb 40 iXHbOro cknagy, i 3 MeTor

YCYHEHHS1 NOTEHLIMHOI LWKOAW ANs 300poB’sa Ta

HaBKOMNMULLHBOrO cepeaoBuLla. CUMBON 3aKpecneHoi
KOp3uHU, 306paxkeHuin Ha BCix BUpobax, Haragye npo
HeoOXigHICTb okpeMol yTunizauii. 4na noganbsLwof

iHdbopmauii Npo NpaBunbHe 3HATTA 3 ekcnnyaTauil

noByToBUX eneKkTponpunagis, ixHi BIaCHUKM MOXYTb3

BEPHYTUCS Y BIANOBIAHY MyHUUINansHy crnyx6y abo o

npoaasus npunagy.

Py4yHe BiaKpMBaHHA ABEPUAT JTHOKY

Y BMNagKy, SKLLO HEMOXITMBO BIAKPUTY ABEPUSATA JIOKY
i3-3a BiACYTHOCTi eneKkTpoeHeprii i B1 XOTinun 6 po3BicuTtn
peui, Tpeba AT TakKUM YUHOM:

1. BUTArHITb WITENCENDb 3
€NeKTPUYHOI PO3ETKN.

2. nepesipTe, WOO piBeHb
BOAM yCepeauHi MalnHu
OyB HMXX4YMM 3a piBEHb
OTBOPY ITHOKY; SKLO Le He
Tak, 3NunTe HagMLLIOK
BOAW YEpPE3 3MMBHUN LUNAHT,
36upatoun ii y Bigpi, Sk
NoKasaHo Ha MarsitoHKY.

3. 3HIMITb AeKkopaTUBHY
naHenb Ha NULEBOMY

ooui npanbHOi MaWwnHK 3a
[0MOMOro0 BUKPYTKM (Ous.
Ma’soHOK).

4. 3a [ONOMOroH BKA3aHOro Ha MasltoHKy A3M4Ka TArHITb
nnacTMacoBy TAry 3 YNopy Ha30BHi, ax Aok ii He Byae
3BiflbHEHO; NOTIM NPOTArHITb il AOHW3Y, OOHOYACHO
BiKpMBalO4M ABepusTa.

5. BCTaHOBITb NaHenb Ha MicLe, NepecBia4viTbCsa y TOMY,
LLIO KpIOKM Bynu BCTaBreHi y cneuianbHi NeTni, nicns 4oro
NPUTUCHITB 11 4O MaLLMHW.
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TexHiYHe oOcnyroByBaHHSA Ta

aornan

BigknioyeHHA BOAU W eNeKTPUYHOro
XXUBJEHHA

» 3akpvBariTe BOAONPOBIQHWI KpaH MiCNs KOXHOMO
npaHHs. Y Takui cnocib 3aMeHLLyeTbCs 3HOC
rigpaBniyHOI YaCTUHW MaLUMHK A YCyBaETbCSA
Hebe3neka BUTOKY.

* Bunmanite wrencenb 3 po3eTku Mig Yac MUTTH MaLLUUHK
Ta nig Yac pobiT 3 TeXHIYHOro o6CnyroByBaHHs.

OumLleHHs NnpanbHOI MalUKHN

* 30BHILWHA YacTMHa i ryMOoBi geTani MoxXyTb OyTun
BUMUTI TKAHWHOO, 3MOYEHOI0 Y Tennin Bogi n muni. He
BMKOPUCTOBYINTE PO34MHHUKM abo abpasmeu.

* [NpanbHa mMallvMHa ocHallleHa Nporpamoro
«CaMoouNLLEHHSI» BHYTPILLHIX YacTWH, SKy cnig
3anyckatv 6e3 6yab-AKUX pevyen BcepeauHi
6apabaHy.

MpanbHWUi 3aci6 (Moro kinbkicTe Mae cknagatn 10% Big
pekoMeHAOBaHOI Ans 3rnerka 3abpygHeHunx pedert) abo
creujianbHi 3acobu 418 OYULLLEHHS NpanbHOI MaLlnHM
MOXHa BMKOPWUCTOBYBATU SIK JOMOMDXHI y Nporpammi
npaHHs. PekomeHayeTbCA BUKOHYBaTK Nporpamy
OYNLLEHHS Yepe3 KOXHi 40 LMKNiB NpaHHS.

[Ons nycky nporpamu cnif ogHO4YacHO HaTUCHYTW Ha
kHonku A i B BnpogoBx 5 cek. (Ous. MaritoHOK).
Mporpama 3anyckaeTbCcst aBTOMATUYHO | TpUBa€e
NpnbnunaHo 70 xBuUnuH. na npunnHeHHs Lunkny
HaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE.

A B

UYucTtka Kacetn Ans MUIOYMX 3acobiB

Bunmitb kaceTty, nigHABLUN
il Ta BUTAHYBLUN HA30BHi
(Ous. masntoHOK).
MpomwuiiTe nig NPOTOYHO
BOZOM0; Ll Nnpoueaypa mae
NPOBOAMTUCS PErynsipHO.

HDornsapg 3a nrokom Ta 6apabaHom

* 3aBxau 3anvwanTte BigKpUTUMY ABepudaTa JoKy, ToAi
He YTBOPHOBATMMYTbCS HEMPUEMHI 3anaxu.

MwuTtTAa Hacocy

MpanbHy MalmnHy obnagHaHO HACOCOM 3 aBTOMAaTUYHO
YNCTKOHO, SIKUI HE BMMAarae TEXHIYHOro 00CnyroByBaHHS.
Moxe Tpanutncs Tak, Wwo mani npegmetn (MoHeTH,
r'yasukun) noTpannate O hopkamepw, WO 3axumLiae
HacocC, PO3TaLUOBaHWU Y T HWXHIA YaCTUHI.

! MepekoHaiiTecs y TOMy, LLO LMK NPaHHSA 3aKiHYEHO, i
BUTSITHITb LUTENCENb 3 PO3ETKN.

LLlo6 noTpanuTtn 0o dopkamepu:

1. 3HIMITb AeKopaTnBHY
naHenb Ha NMLEBOMY

6oui npanbHOi MalMHK 3a
[0MOMOro BUKPYTKM (Ous.
MarstOHOK);

2. BIOKPYTITb KPULLKY,
obepTatouu i NpoTu
rOANHHNKOBOI CTPISIKK
(Ous. marnoHOK): BUTOK
HEe3Ha4HOoI KifbKOCTi BOAM
€ HopMarnbHUM;

3. aKypaTHO OYUCTITb BHYTPILUHIO YACTUHY;

4. HaKpPYTITb KPULLKY;

5. BCTaHOBITb NaHernb Ha MicLe, NepecBiaviTbCsa y TOMY,
LLIO KpIOKM Bynu BCTaBmeHi y cneuianbHi NeTni, nicnst 4oro
NPUTUCHITB 1T O MaLUVHN.

KoHTponb wnaHra gna nogadi Bogu
[NepeBipsanTe WwWnaHr Ans nogadi BOAM HE MEHLLE O4HOro
pasy Ha pik. AKLWO Ha HbOMY € TPILWHK, BiH Nignsarae
3aMiHi: Mg Yac nNpaHHs BUCOKUIN TUCK MOXE MPU3BECTU

[0 pPO3ipBaHHS.

! He kopucTyiTecs wnaHramu, siki 6ynm Bxe y BXUBaHHI.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu
IX YCYHEHHS

Moxke TpanuT1cs Tak, Lo npanbHa MalunHa He byae npautoaty. [1o Toro sik 3atenedoHysaTy y CepBicHUIN LEHTP (Ous.
“Horomoea’”), nepesipme, 4u He € daHa HecrpasHicmb MPobrIemMoro, WO JIeeKo 8UPILYEMbCS, 38ePHY8UIUCH OO0 CIIUCKY HUXKYE.

HecnpaBHoCTi: Moxnusi npu4nHuU/PilieHHsA:

MNpanbHa MalwmnHa He BMUKAETLCS. * LlITencenb He BCTaBMNEHW B €NEKTPUYHY pPo3eTKy abo BCTaBNEHWUI He A0 KiHUS.
* Y OyOMHKY HEMaE enekTpoeHeprii.

LIMKn npaHHA He PO3NOYMHAETLCS. * lNoraHo 3akpuTWii niok.
* KHonky ON/OFF He 6yno HaTUcHyTO.

» KHonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.
* BoponpoBigHuii KpaH 3aKpuUTUN.
* FAKWO BIiOCTPOYEHHS 3aaaHe Ha Yac 3anycky (Ous. Ak 30iticHroeamu UUKIT rpaHHs").

* LWnaHr nogavi BoAM He MigKNIOYEeHO A0 BOAOMPOBIAHOMO KpaHy.

I'Ipaana MalluHa He 3aBaHTaXye . I'IeperMH y LUNaHry.
Bogy (Ha gucnnei 3’aBUTbCA HAANUC  « BoOoNPOBIAHMIA KpaH 3aKpUTUA.
““No water, check supply”). * Y BOOOMNpOBOAi HEMAE BOAM.

¢ HepocTaTHin TUCK.
» KHonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.

MawwuHa 6e3nepepBHO 3aBAHTAXYE i e 3NMBHWI LLNAHT HEe 3HaxoAUTbCA Ha BiacTaHi Big 65 go 100 cm Bia nignorn
3nuvBae soay. (Ous. “BcmaHo6rneHHs”).
 KiHeupb 3nMBHOrO WnaHra 3aHypeHun y sogy (ous. “BcmaHoerieHHs”).
* CTiHHMI KaHaMi3aUiNHWA 3B HE Mae BigOyLUMHN A9 BUXOAY MOBITPS.
AKLLO nicns TakMx nepeBipok NpobrnemMa 3anuiiaeTbesl, 3aKkpunTe
BOAONPOBIAHWI KpaH, BUMKHITb MalnHy i 3atenedonyite y CepsicHui
LEHTP. AKLWO KBapTMpa 3HAXO4MTbCSA Ha BEPXHIX NoBepxax OyAMHKY,
MOXIMBO, BigOyBa€ETbCS CUPOHHMI edhekT, Npu AkomMy MaluMHa 6e3nepepBHO
3aBaHTaxye 1 3nuBae Bogy. LLlob noro nikBigyBaTtu, icCHytOTb cnewjianbHi
aHTMCUOHHI KnanaHu, ski MOXXHa NpuabaTt y TOProBerbHi Mepexi.

MpanbHa malmHa He 3nMBae BoAy 4M  * [porpama He nepeadadae 3nNMBaHHNA: y AESKMX Nporpamax 1Moro noTpibHo
He BigXumae. BMUKaTK BPYYHY (Ous. “pozpamu ma QyHKUi™).
» AktmBoBaHo cyHkuito MOJIEMNUEHOIO NPACYBAHHA ang 3aBepLueHHs
nporpamu HaTucHiTb Ha kHonky START/PAUSE (“Mpozpamu ma gyHKUii™).
* [MepervH 3nmBHOro WnaHra (Ous. “BcmaHoerneHHs”).
* 3acMiTUBCS 3MMBHUI LUNAHT.

Mpankha mawmka ayxe siGpye nin + BapabaH, y MOMEHT BCTAHOBIEHHSI, He GYB MpaBUIbHO PO3GIOKOBaHMI
"ac Blaxumy. (Ous. “BemaHoeneHHsT”).

* MawwuHa CToiTb He Ha Nnockiv noBepxHi (dus. “BcmaHo8neHHs").

* MawmHy 3aTUCHYTO Mixk Mebrnismu i cTiHow (dus. “BcmaHoeneHHs”).

MpanbHa malinHa nponyckae BoAy. * [loraHo npurBnHYEeHU WNaHr nogadi soan (0us. “BecmaHoeneHHs”).
» 3abpygHeHa kaceTa Ans Muounx 3acobis (9K BUMUTUOUS. “TexHidHe
o0bcryeosysaHHs | 0oernsid”).
* [loraHo 3akpinnexHun 3anueHMIi Wnadr (dus. “BecmaHoeneHHs”).

MawwuHy 3a6nokoBaHo, aucnnemn * BUMKHITE MaLIMHY 1 BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKK, 3a4ekanTe 6rnm3abko 1
6nvMmac Ta BKasye kog Henonaaku XBUIVHWN N YBIMKHITb il NOBTOPHO.

(nanp.: F-01, F-..). Ko HecnpaBHICTb He YyCyHeHo, 3aTenedoHynTe y CepBiCHUI LIEHTP.
YTBOpPIOETLCA 3aHaATO GaraTo niHu. + Muoumin 3acib He nigxoauTb ANA NpanbHOi MalwnHU (Mae 6yTu Hanue “Ans

MaLLMHHOIO NPaHHA”, “Onsa py4YHOro M MaLUMHHOMO NpaHHs”, abo nofibHuIA).
* [NepeBuLleHa fo3a MUOYOro 3acoby.
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[lonomora

* [lepesipTe, Y MOXHa CaMOCTINHO BMPILWLNTK Npobnemy (Ous. “HecripagHocmi i 3acobu ix yCyHeHHs");

+ 3anycTiTb Nporpamy NOBTOPHO, 06 NepeBipUTH YM YCYHEHO HECTPABHICTb;

* AKLWoO Hi, 3B’sXiTbCcA 3 aBTOpU3oBaHnM CepsicHUM LleHTpoMm, 3aTenedoHyBaBLLM 32 HOMEPOM, BKa3aHUM y
rapaHTiMHOMY CBIOOUTBI.

m Mepw Hix TenecdoHyBaTn y CepBiCHUI LIEHTP:

! 3BepTaiiTeca BUKIIOYHO 40 YNOBHOBaXEHVX dhaxiBLjis.

MoBigomuTu:

* TWM HECNPaBHOCTI;

* Mogenb mMawwmHu (Moga.);

* cepiriHuii Homep (C/H).

Lito iHdbopMauito BM 3HangeTe Ha 3aBOACHKIV Tabnuyli no3agy npanbHOiT MallnHW Ta B ii NepeHi YacTuHI, AKLO BY
BiOKPUETE FIOK.
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Instalace

! Je dilezité uschovat tento navod tak, abyste jej mohli
kdykoli konzultovat. V pfipadé prodeje, darovani nebo
prestéhovani pracky se ujistéte, Ze zGstane uloZen

v blizkosti pracky, aby mohl poslouzit novému maijiteli pfi
seznameni s jeji Cinnosti a s pfisluSnymi upozornénimi.

! Pozorné si prectéte uvedené pokyny: obsahuiji dulezité in-
formace tykajici se instalace, pouziti a bezpecnosti pfi praci.

Rozbaleni a vyrovnani do vodorovné
polohy

Rozbaleni

1. Rozbalte pracku.

2. Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k jejimu
poskozeni. V pfipadé, ze je poSkozena, ji nezapojujte a
obratte se na prodejce.

3. Odstrarite 4 Srouby
chranici pred poskozenim
béhem prepravy a gumo-
vou podlozku s pfislusnou
rozpérkou, které se
nachazeji v zadni ¢asti (viz
obrazek).

4. Uzavrete otvory po Sroubech plastovymi krytkami z
prisluSenstvi.

5. Uschovejte vSechny dily: v pfipadé opétovné prepravy
pracky je bude tfeba namontovat zpét.

! Obaly nejsou hracéky pro déti!
Vyrovnani do vodorovné polohy

1. Pracku je tfeba umistit na rovnou a pevnou podlahu,
aniz by se opirala o sténu, nabytek i néco jiného.

2.V pfipadé, ze podlaha
neni dokonale vodoro-
vna, mohou byt pfipadné
rozdily vykompenzovany
Sroubovanim prednich
nozek (viz obrézek); Uhel
sklonu, naméfeny na
pracovni plo$e, nesmi
presahnout 2°.

Dokonalé vyrovnani do vodorovné polohy zabezpeci
stabilitu zafizeni a zamezi vzniku vibraci a hluku béhem
¢innosti. V pfipadé instalace na podlahovou krytinu nebo
na koberec nastavte nozky tak, aby pod prac¢kou zUstal
dostatecny volny prostor pro ventilaci.

Pripojeni k elektrické a k vodovodni siti
Pripojeni pritokové hadice vody

1. Pfipojte pfivodni hadici

jejim zasSroubovanim ke

kohoutku studené vody

s hrdlem se zavitem 3/4“

(viz obrazek).

Pfed pfipojenim hadice
T nechte vodu odtékat, do-

M kud nebude ¢ira.

2. Pfipojte pfitokovou hadi-

ci k pracCce prostrednictvim
r prislusné pfipojky na vodu,
umisténé vpravo nahore
(viz obrazek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla pfili§ ohnuta ani
stlatena.

! Tlak v rozvodu vody se musi pohybovat v rozmezi hod-
not uvedenych v tabulce s technickymi udaji

(viz vedlejsi strana).

1V ptipadé, Ze délka pitokové hadice nebude
dostate¢na, obratte se na specializovanou prodejnu
nebo na autorizovany technicky personal.

! Nikdy nepouziveijte jiz pouzité hadice.

! Pouzivejte hadice z pfisluenstvi zafizeni.




Pfipojeni vypoustéci hadice

Pfipojte vypoustéci hadi-
fé ci, aniz byste ji ohybali,
k odpadovému potrubi
T I nebo k odpadu ve sténé,
< ktery se nachazi od 65 do

65-100 cm

100 cm nad zemi;

nebo ji uchytte k okra-
jiumyvadla ¢i vany a
pfipevnéte vodici drzak

z prisluSenstvi ke kohoutu
(viz obrazek). Volny konec
vypoustéci hadice nesmi
zUstat ponofeny do vody.

! Pouziti prodluzovacich hadic se nedoporucuje; je-li
vSak nezbytné, prodluzovaci hadice musi mit stejny
primeér jako originalni hadice a jeji délka nesmi
presahnout 150 cm.

Pripojeni k elektrické siti
Pfed zasunutim zastrcky do zasuvky se ujistéte, ze:
» Je zasuvka uzemnéna a ze vyhovuje normam;

* je zasuvka schopna snést maximalni zatéz odpovida-
jici jmenovitému pfikonu zafizeni, uvedenému v tabul-
ce s technickymi udaji
(viz vedle);

* hodnota napajeciho napéti odpovida udajum uve-
denym v tabulce s technickymi udaji
(viz vedle);

* je zasuvka kompatibilni se zastrékou pracky.
V opacném pfipadé je tfeba vyménit zasuvku nebo
zastréku.

! Pracka nesmi byt umisténa venku — pod Sirym nebem,
a to ani v pfipadé, ze by se jednalo o misto chranéné
pred nepfizni pocasi, protoze je velmi nebezpecné vysta-
vit ji plsobeni desté a boufi.

! Po definitivni instalaci pracky musi zasuvka zUstat
snadno pfistupna.

! Nepouziveijte prodluzovaci kabely a rozvodky.
! Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

! Vyména kabelu musi byt svéfena vyhradné autorizo-
vanému technickému personalu.

Upozornéni! Vyrobce neponese zadnou odpovédnost za
nasledky nerespektovani uvedenych predpisu.

Prvni praci cyklus

Po instalaci zafizeni je tfeba jesté pfedtim, nez je
pouzijete na prani pradla, provést jeden zkusebni cyklus
s pracim prostfedkem a bez napIné pradla nastavenim
praciho programu 7 J (60°C).

Technické udaje

Model WMD 702

Sfrka 59,5cm
Rozmeéry vyska 85 cm
hloubka 54 cm

Kapacita od 1 do 7 kg

Viz stitek s technickymi Udaji, apliko-

Napdjeni , I
vany na zarfzenf.

maximdlinf tlak 1 MPa (10 bar)
minimdlInf tlak 0.05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubnu 52 litrd

Pripojeni k
rozvodu vody

Rychlost

L. a“z do 1000 otacek za minutu
odstred'ovani

Kontrolni program
prog v program ff;

podle smérnic . o
1061/2010 a teplota 60° (2. stisknutf tla&ftka);
teplota 40° (3. stisknutf tla&ftka).

1015/2010
Toto zarizen{ odpovidd nésledujicim
normé&m Evropské unie:
- 2004/108/CE (Elektromagneticka
kompatibilita)
- 2006/95/CE (Nizké napé&tf)
E - 2002/86/CE
|
Hluénost Pranf: 55

(dB(A) re 1 pW) Odstredovént: 70
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Popis pracky

Tlacitko

adaci 2 Tlagitk
Ovladaci panel onasitko | TYP PRANI ODSTREDOVANI
[ Y
0 Q Q 8 Displej | 8
YaP GD\DDD O
— | \ ‘ Tlagitko s kontrolkou
Tlagitka | . | START/PAUSE
VOLBY | paNie FUNKCNI
Dédvkovac pracich prostredku PROGRAMU taCitha
& Tlacitko
Tlacie TEPLOTY
MACHANI
Tlagitk Tlacitko L.
ODLOZENEHO ZABLOKOVANI
STARTU TLACGITEK

Davkovac pracich prostredku: slouzi k davkovani
pracich prostfedkd a pfidavnych prostfedki (viz ,,Praci
prostiedky a pradlo®).

Tlacitko ON/OFF (N: zapnéte nebo vypnéte pracku
kratkym stisknutim tlacitka. Kontrolka START/PAUSE
pomalu blikajici zelenym svétlem poukazuje na to, ze je
stroj zapnuty. Za ucelem vypnuti pracky béhem prani je
tfeba drzet tlacitko stisknuté déle, priblizné 3 sek.; kratké
nebo nahodné stisknuti neumozni vypnuti pracky. Vyp-
nuti zafizeni béhem prani zpUsobi zruseni probihajiciho
praciho programu.

Tla¢itka VOLBY PROGRAMU: slouZi k nastaveni
pozadovaného programu (viz “Tabulka pracich program(i’).

Tlagitko PAMET: drzte stisknuté toto tlagitko za ugelem
ulozeni cyklu do paméti spolu s vlastnimi uzivatelskymi
nastavenimi. Pro vyvolani cyklu, ktery byl pfedem
uloZen do paméti, stisknéte tladitko PAMET.

FUNKCNI tlagitka: stisknéte tlagitko kvali volbé
pozadované funkce. Na displeji se rozsviti pfislusna
kontrolka.

Tlagitko TYP PRANI A " &L jeho stisknutim mazete pro-
vést volbu pozadované intenzity prani.

Tlagitko TYP MACHANI ¢&,: jeho stisknutim muaZete
provést volbu pozadovaného machani.

Tlacitko ODSTREDOVANI ©: stisknéte za ucelem
snizeni nebo uplného vylouceni odstfedovani - hodnota
bude uvedena na displeji.

Tlagitko TEPLOTY QD stisknéte za ucelem snizeni te-
ploty: Pfislusna hodnota bude zobrazena na displeji.

Tlagitko ZABLOKOVANI TLAGITEK £ aktivace
zablokovani ovladaciho panelu se provadi tak, ze podrzite
stisknuté tlaCitko priblizné na 2 sekundy. Rozsvicena
kontrolka poukazuje na to, Ze je ovladaci panel
zablokovan. Timto zplisobem se zamezi nahodnym
zménam programd, zejména kdyz jsou v domacnosti déti.
Zru$eni zablokovani ovladaciho panelu se provadi tak, ze
podrzite stisknuté tlaCitko pfiblizné na 2 sekundy.

Tlagitko ODLOZENEHO STARTU (V:: stisknéte za
ucelem nastaveni odlozeného startu zvoleného progra-
mu. Doba, o kterou bude start odloZen, bude zobrazena
na displeji.

Tlagitko s kontrolkou START/PAUSE: kdyz zelena
kontrolka zacne pomalu blikat, stisknéte toto tlacitko pro
zahajeni prani. Po zahajeni cyklu se kontrolka rozsviti
stalym svétlem. Prejete-li si prerusit prani, opétovné
stisknéte tlacitko; kontrolka bude blikat oranzovym
svétlem. Kdyz symbol =0 neni rozsvicen, je mozné
otevfit dvitka. Za ucelem opétovného zahajeni cyklu

z mista, v némz byl pferusen, opétovné stisknéte tlacitko.

Pohotovostni rezim

Za ucelem shody s novymi predpisy souvisejicimi s
energetickou Usporou je tato pracka vybavena systémem
automatického vypnuti (pfechodu do pohotovostniho
rezimu — standby), ktery je aktivovan po uplynuti 30 mi-
nut, kdyz se pracka nepouZziva. Kratce stisknéte tlacitko
ON/OFF a vyckejte na obnoveni €innosti zafizeni.
Spotreba v off-mode: 1 W

Spotreba v Left-on: 1 W
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Displej
A X
z B
( o r——\j D
c ~— — E
Y

Displej slouzi k naprogramovani zafizeni a poskytuje etné informace.

Ve dvou hornich fetézcich A a B je zobrazen zvoleny praci program, probihajici faze prani a vSechny informace o postu-
pu programu.

V Fetézci C je zobrazena doba zbyvaijici do konce probihajiciho praciho cyklu a v pfipadé nastaveni ODLOZENEHO
STARTU také doba chybéjici do zahajeni zvoleného programu.

V fetézci D je zobrazena maximalni hodnota rychlosti odstfedovani, které zafizeni mize dosahnout na zakladé zvo-
leného programu; kdyz neni odstfedovani sou€asti zvoleného programu, tento fetézec zlstane zhasnuty.

V fetézci E je zobrazena maximalni hodnota teploty, kterou Ize zvolit na zakladé zvoleného programu; kdyz neni nasta-
veni teploty soucasti zvoleného programu, tento fetézec zlstane zhasnuty.

Kontrolky F se tykaji funkci a jsou rozsvicené, kdyz je zvolena funkce kompatibilni s nastavenym programem.

Symbol Zablokovanych dvifek =O

Rozsviceni uvedeného symbolu poukazuje na zablokovani dvifek kvuli zabranéni jejich nahodnému otevreni. Aby se
pfedeslo poskozeni, pfed otevienim dvifek je tfeba vyckat na zhasnuti uvedeného symbolu.

POZN.: Kdyz je aktivovana funkce ODLOZENEHO STARTU, nebude mozné otevfit dvitka a pro jejich otevieni bude
tfeba prerusit ¢innost zafizeni stisknutim tlacitka START/PAUSE.

! Pfi prvnim zapnuti budete vyzvani, abyste provedli volbu jazyka, a poté bude na displeji automaticky zvoleno menu
volby jazyka.

Za ucelem volby pozadovaného jazyka stisknéte tlacitka X a Y a potvrdte voblu stisknutim tlacitka Z.

Kdyz si prejete provést zménu jazyka, vypnéte zafizeni, stisknéte soucasné tlacitka X, Y, Z a drzte je stisknuta, dokud
neuslySite akusticky signal a neobjevi se menu pro volbu jazyka.
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Jak provést praci cyklus

1. ZAPNUTI ZARIZENI. Stisknéte tlagitko () a na displeji
se zobrazi napis ZAPNUTO; kontrolka START/PAUSE
bude pomalu blikat zelenou barvou.

2. NAPLNTE PRACKU PRADLEM. Otevrete dvitka.
Naplnite pracku pradlem a dbejte pfitom, aby nedoslo
k pfekro¢eni mnozstvi naplné, uvedeného v tabulce
program0 na nasledujici strané.

3. DAVKOVANI PRACIHO PROSTREDKU. Vytahnéte
davkovac pracich prostfedkl a naplrite praci prostfedek
do pfislusnych pfihradek zplisobem vysvétlenym v ¢asti
LPraci prostredky a pradio®.

4. ZAVRETE DVIRKA.

5. ZVOLTE PRACI PROGRAM. Stisknéte jedno z tladitek
VOLBY PROGRAMU za G&elem volby poZadovaného
programu; nazev programu bude zobrazen na displeji;
ke zvolenému programu je pfifazena teplota a rychlost
odstredovani, které se daji ménit. Na displeji bude
zobrazena doba trvani cyklu.

6. PROVEDTE UZIVATELSKA NASTAVENI PRACIHO
C.YL(_I\_U. Pouzijte pfislusna tlaCitka:
€)) (©) Zméiite teplotu a/nebo odstfed'ovani.
Zafizeni automaticky zvoli teplotu a maximaini rychlost
odstfedovani pfednastavené pro zvoleny program;
tyto hodnoty se nesmi zvySovat. Stisknutim tlagitka
@je mozné postupné snizit teplotu az po prani ve
studené vodé ,OFFF*. Stisknutim tlagitka (@) je mozné
postupné sniZit rychlost odstfedovani az po jeho uplné
vyloucéeni ,OFF*. Dalsi stisknuti tlacitek obnovi nastaveni
maximalnich pfednastavenych hodnot.

6 Nastavte odlozeny start.

Pro nastaveni odlozeného startu zvoleného programu
stisknéte pfislusné tlacitko az do dosazeni pozadované
doby odlozeni. Po zvoleni této volitelné funkce se
zobrazi symbol (7. Zrugeni odloZeného startu se
provadi stisknutim tlacitka az do zobrazeni napisu OFF.

Nastavte poZzadovanou intenzitu prani.

Tlagitko 'z, umoziiuje provést optimalizaci prani na
zakladé stupné znecisténi tkanin a pozadované intenzity
prani.

Zvolte program prani; cyklus bude automaticky
nastaven na troveri ,NORMALNI“ a bude provedena
jeho optimalizace pro stfedné znecisténé pradlo

(toto nastaveni neplati pro cyklus ,VIna“, ktery se
automaticky nastavi na droveri ,JEMNE®).

Pro znacné znecisténé pradlo stisknéte tlacitko

*f_ﬁ’,, dokud nebude nastavena uroven ,SUPER
WASH?®. Tato uroven zarucuje dokonalé prani diky
pouziti vétSiho mnozstvi vody v pocatec¢ni fazi cyklu a
vétSi mechanicky pohyb a je uzitecna pro odstranéni
nejodolngjsich skvrn.

MUzZe se pouZzivat s bélicim prostfedkem nebo bez né;.
Kdyz si prejete provést béleni, vlozte pfidavnou nadobku
4 z pfisluSenstvi do pfihradky 1. Pfi davkovani béliciho
prostfedku nepfekracujte uroven ,max‘, vyzna¢enou na
stfedovém Cepu (viz obrazek na str. 44).

zachazeni s latkami stisknéte tlacitko ‘72, az po
dosazeni trovn& ,JEMNE". Cyklus omezi mechanicky
pohyb pro zajisténi dokonalych vysledkl prani u

choulostivého pradla. Kdyz neni mozné provést
pozadované nastaveni nebo zmeénit existujici nastavent,
na displeji se zobrazi ,NEDOSTUPNE".

Nastavte druh machani.

Volitelna funkce &, umoziiuje zvolit pozadovany druh
machani pro maximalni péci o citlivé druhy pokozky. Pri
prvnim stisknuti tlacitka bude nastavena uroven ,EXTRA
MACHANI*, ktera umozni provést volbu pidavného
machani ve srovnani se standardnim machanim cyklu,
aby se odstranily vSechny stopy po pracim prostfedku.

PFi druhém stisknuti tlaCitka bude nastavena urover
,MACHANI CITLIVA PLET", ktera umozZfiuje provést volbu
dvou pfidavnych machani ve srovnani se standardnim
machanim cyklu a doporucuje se pro citlivéjSi pokozky.

P¥i tfetim stisknuti tlaCitka bude nastavena uroven
LANTIALERG. MACHANI", ktera umozfiuje provést

volbu tfi pfidavnych machani ve srovnani se standardnim
cylkem machani, aby se odstranily hlavni alergeny, jako
jsou pyl, roztoci, ko€ici a psi chlupy. Opétovnym stisknutim
tohoto tlacitko se mlzete vratit na Groveri machani
,NORMALNIi MACHANI“. KdyZ neni mozné provést
pozadované nastaveni nebo zménit existujici nastaveni,
na displeji se zobrazi JNEDOSTUPNE*.

D A_ /7 Zméiite vlastnosti cyklu.

» Stisknéte tlacitka aktivace funkce; dojde k rozsviceni
odpovidajici kontrolky tlacitka.

» Opétovnym stisknutim mazete zvolenou funkci zrusit;
pfislusna kontrola zhasne.

!V pfipadé, ze zvolena funkce neni kompatibilni

s nastavenym pracim programem, pfisluSna kontrolka

zacne blikat a funkce nebude aktivovana.

!V pfipadé, Ze zvolena funkce neni kompatibilni s jinou

predem zvolenou funkci, kontrolka prvni funkce bude

blikat a bude aktivovana pouze druha, pfi€emz kontrolka

zvolené funkce se rozsviti stalym svétlem.

! Funkce mohou zménit doporu¢enou napli a/nebo

dobu trvani cyklu.

7. SPUSTTE PROGRAM. Stisknéte tlagitko START/
PAUSE. P¥islusna kontrolka se rozsviti stalym zelenym
svétlem a dojde k zablokovani dvifek (rozsviceny symbol
ZABLOKOVANYCH DVIREK =0). B&hem prani se na
displeji zobrazi nazev probihajici faze. Za u¢elem zmény
programu béhem probihajiciho cyklu preruste ¢innost
pracky stiknutim tlacitka START/PAUSE (kontrolka
START/PAUSE bude pomalu blikat oranzovym svétlem);
zvolte pozadovany cyklus a opétovné stisknéte tlacitko
START/PAUSE. Za ucelem otevreni dvifek v pribé&hu
praciho cyklu stisknéte tlacitko START/PAUSE; kdyz
bude symbol ZABLOKOVANYCH DVIREK =0 zhasnuty,
bude mozné otevfit dvitka. Opétovnym stisknutim tlacitka
START/PAUSE znovu uvedte do innosti praci program
z bodu, ve kterém byl prerusen.

8. UKONCENI PROGRAMU. Bude oznameno zobrazenim
napisu ,KONEC CYKLU* na displeji. Po zhasnuti
symbolu ZABLOKOVANYCH DVIREK =0 bude mozné
otevrit dvifka. Otevrete dvitka, vylozte pradlo a vypnéte
zarizeni.

! Prejete-li si zrusit jiz zahajeny cyklus, znovu dlouze

stisknéte tladitko (V. Cyklus bude pferusen a dojde k

automatickému vypnuti zafizeni.
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Programy a funkce

Tabulka pracich programt

Praci prostredk AEBERERE:
raci prostfe o |®
> Max. ry- Y = |g A = 3
] . Max. | chlost [ < %_ > o c g - ‘£
5, |Popis programu teplot (otacky| ¥ | _ | -3 | N | @ [SR®[S2|55| S
8 ()| za |51 §| 28| 3|S5 |28 [2F38 =
& minuty) B & | B% | | 5|5 |8 2 8
& & =R o |8 |48
&% |ODSTRANOVANI SKVRN 40° | 1000 | - | ® - ° N A RE= ok
7 32(\’%NA S PREDPIR. (7° stisknuti tlacitka): mimoradné znecisténé bilé 90° | 1000 | @ | ® B ° 7 | 62 [2.21] 78 [172
7 323(!;"’* BILA (1) (2° stisknuti tlacitka): mimoFadné znegisténé bilé 60° | 1000 | - | ° o | 7 |62 |11]58]|192
BAVLNA BAREVNA (1-2) (3° stisknuti tiacitka): Gastecné znegistend o . ,
] barevné pradlo z odolnych tkanin. 40 1000 o o e 7| 621099 82 |183
SYNTETIKA ODOLNA (7° stisknuti tiacitka): velmi zne&isténé barevné 5 ,
a pradlo z odolnych tkanin._ 60 800 | - | @ ® ® | 3 |44 10,93| 47 (110
A SYNTETIKA ODOLNA (4) (1° stisknuti tlacitka): velmi znecisténé bare- a0 | 800 | - | @ ° ° 3 | 44 |057| 46 | 95°
vné pradlo z odolnych tkanin. ’
A SYNTETIKA JEMNA (2° stisknuti tlacitka): Castetné znegisténé barevné 40° | 800 | - | @ ° e | 3| - ) - |7

pradlo z odolnych tkanin

RYCHLE PRANI 60 (7° stisknuti tiacitka): k rychlému oZiveni
@ |znegisténého pradia (nedoporuduje se pro vinu, hedvabi a pradio uréené | 60° | 1000 | - | ® - ® (35|62 (0,81 40 | 60
pro ruéni prani).

RYCHLE PRANI 30" (2° stisknuti tiacitka): k rychlému oZiveni mirné

@ |znecisteného pradia (nedoporucuje se pro vinu, hedvabi a pradio uréené pro 30° | 800 - | ® - [ 3 | 711]0,15| 35 | 30
ruéni prani).

M [PAMET: Slouzi k uloZeni libovolného zpusobu prani do paméti.

&I [POVLECENI, RUCNIKY (3): pro poviegeni a koupelnové pradio. 60° | 1000 | - | ® - ) 7 - - - 127
& |VLNA A KASMIR: pro vinu, kasmir apod. 40° | 800 | - | ® - e (15| - | - | - |72
& |[JEMNE 30| o | -|e] - o | 1| -|-]|-]so
& |OTACKY (1° stisknuti tlacitka) - 11000 - | - - 7zl o e
& |OPLACHOVANI (2° stisknuti tiacitka) . 1000 | - | - . e | 7| -1 -1]- |3
& [VYPOUSTENI VODY (3° stisknuti tiacitka) - o | -1 - - I 2 I Y

Doba trvani cyklu uvedena na displeji nebo v navodu predstavuje odhad vypocitany na zakladé standardnich podminek. Skutecna doba se miize ménit v zavislosti na cetnych faktorech, jako je
napf. teplota a tlak vody na vstupu, teplota prostredi, mnozstvi praciho prostredku, mnozstvi a druh néplné, vyvazeni napiné a zvolené volitelné funkce.

Pro vSechny Kontrolni ustavy:

(1) Kontrolni program podle normy 2010/1061: nastavte program 7 60°C (2. stisknuti tladitka); nastavte program 17 40°C (3. stisknulti tlacitka).

Tento cyklus je vhodny pro prani bézné znecisténé baviny a jedna se o nejucinnéjsi cyklus z hlediska kombinované spotfeby energie a vody uréeny pro pradlo, které
Ize prét pfi teploté do 60°C a 40°C. Skutecna teplota prani se muze lisit od uvedené.

(2) Dlouhy program pro prani baviny: nastavte program {7 40°C (3. stisknuti tlacitka).

(3) Kratky program pro prani baviny: nastavte program &J; teplota 40°C (Stisknutim tlacitka TEPLOTY).

(4) Dlouhy program pro syntetiku: A 60°C (7. stisknuti tlacitka); teplota 40°C (Stisknutim tlacitka TEPLOTY).

Funkce prani

{‘D Rychlé prani # Eco wash

PFi volbé této volitelné funkce dojde ke zkraceni doby Funkce Eco Wash pfispiva k energetické uspore tim,
trvani programu az o 50% v zavislosti na zvoleném cyklu Ze neohfiva vodu pouZitou pro prani pradla — jedna se
a soudasné bude zarugena Uspora vody a energie. Tento 0 vyhodu pro Zivotni prostedi i pro et za elektrickou
cyklus pouzijte na nepfili§ znecisténé kusy pradla. energii. Zesileny ucinek a optimalizovana spotieba

! Neni mozné ji aktivovat u programt &, “RYCHLE vody vskutku zaru€uji optimalni vysledky béhem stejné
PRANI 607, &, &5, ?j primérné doby odpovidajici standardnimu cyklu. Pro

dosazeni lepsich vysledkl prani se doporucuje pouzit

23— Snadné Zehleni tekuty praci prostfedek.

Volbou této funkce budou prani a odstfedovani nalezité 1 Neni mozné ii aktivovat u programc 90°C
zmeéneény za Ucelem snizeni tvorby zahybl. Na konci cyklu 6 S 2 J prog ®, T7 00°0) &1
’ PG

pracka provede pomala otaceni bubnu; kontrolka funkce
SNADNE ZEHLENI a kontrolka START/PAUSE budou
blikat (oranzové) a na displeji se zobrazi napis ,KONEC
CYKLU*. K ukonceni cyklu je tfeba stisknout tlaitko
START/PAUSE nebo tlagitko SNADNE ZEHLENI.

! Neni mozné ji aktivovat u program( &, “RYCHLE
PRANI 307, &, &, “OTACKY” a “VYPOUSTENI VODY”.
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Praci prostredky a pradio

Davkovac pracich prostredku

Dobry vysledek prani zavisi také na spravném davkovani
praciho prostfedku: pouZiti jeho nadmérného mnozstvi
snizuje efektivitu prani a napomaha tvorbé vodniho
kamene na vnitfnich ¢astech pracky a zvySuje znecisténi
Zivotniho prostredi.

! Pro pFedpirku a prani pfi teploté vy33i nez 60 °C pouZivejte
praskové praci prostfedky pro bilé bavinéné pradlo.

! Dodrzujte pokyny uvedené na obalu praciho
prostredku.

! Nepouzivejte praci prostiedky uréené pro ruéni prani,
protoze zpUsobuji tvorbu nadmérného mnozstvi pény.

PFi vytahovani davkovace
pracich prostfedku a pfi
jeho pInéni pracimi nebo
pridavnymi prostredky
postupujte nasledovné.

Prihradka 1: Praci prostiedek (praskovy) pro
predpirku

Pred napInénim pfihradky pracim prostfedkem se ujistéte,
ze v davkovaci neni vlozena pfidavna pfihradka 4.
Prihradka 2: Praci prostiredek (v prasku nebo tekuty)
V pfipadé pouziti tekutého praciho prostfedku se
doporucuje pouzit pro spravné davkovani malou
prepazku A z pfislusenstvi. Pro pouziti praskového
praciho prostfedku vloZte malou pfepazku do prohloube-
niny B.

Prihradka 3: Pridavné prostredky (avivaz atd.)
Avivaz nesmi vytékat z mrizky.

pridavna prihradka 4: Bélici prostredek

Pfiprava pradia

* Roztfidte pradlo podle:

- druhu tkaniny / symbolu na visacce.

- barvy: oddélte barevné pradlo od bilého.
» Vyprazdnéte kapsy a zkontrolujte knofliky.
» Neprekracujte povolenou napln, vztahujici se na hmot-

nost suchého pradla:

Odolné tkaniny: max. 7 kg

Syntetické tkaniny: max. 3 kg

Choulostivé tkaniny: max. 2 kg

Vina: max. 1,5 kg

Hedvabi: max. 1 kg

Kolik vazi pradlo?

1 prostéradlo 400-500 g

1 povlak na polstar 150-200 g
1 ubrus 400-500 g

1 Zupan 900-1.200 g

1 ruénik 150-250 g

Specialni programy

Odstrafovani Skvrn: cyklus & vhodny pro prani
znacné znecisténého pradla s odolnymi barvami. Tento
program zarucCuje vysSi tfidu prani nez standardni tfida
(tfida A). Pri pouziti tohoto programu nemichejte spolu
pradlo riznych barev. Doporucuje se pouziti praSkového
praciho prostfedku. Pro odolné skvrny se doporucuje
provést pfedosSetfeni specifickymi pfidavnymi prostfedky.
POVLECENI, RUCNIKY: pro prani lozniho a koupelno-
vého pradla v jediném cyklu pouzijte program &, ktery
optimalizuje pouziti avivaze a umoznuje uspofit Cas

a energii. Doporucuje se pouziti praSkového praciho
prostfedku.

Vina: praci cyklus ,VIna“ této pracky Hotpoint-Ariston

byl testovan a schvalen spole¢nosti Woolmark Company
pro prani pradla z viny, které je klasifikovano jako ,pradlo
ur¢ené pro ruéni prani“, za podminky, ze bude prani
provedeno v souladu s pokyny uvedenymi na visacce
obleceni a s pokyny dodanymi vyrobcem elektrického
spotiebice. Hotpoint-Ariston je prvni znackou pracek,
ktera ziskala od spole¢nosti Woolmark Company
certifikat Woolmark Apparel Care - Platinum za svou
vykonnost pfi prani a spotfebu vody a energie. (M1126)

WOOLMARK
APPAREL CARE

JEMNE: pro prani velmi choulostivého pradla, které
obsahuje aplikace, jako je Stras nebo pajetky, pouzijte
program <.

Pro prani hedvabného pradla a zaclon zvolte cyklus &> a
nastavte Uroveri “Jemné” volitelné funkce ‘T2,
Doporucuje se pradlo pfed pranim prevratit naruby a
vlozit malé kusy pradla do pfislusného sacku pro prani
choulostivého pradla.

Pro dosazeni nejlepsSich vysledkd se doporucuje pouzit
tekuty praci prostfedek pro choulostivé pradlo.

Systém automatického vyvazeni napiné

Pfed kazdym odstfedovanim buben provede otaceni ry-
chlosti lehce pfevysujici rychlost prani, aby se odstranily
vibrace a aby se naplii rovhomérné rozlozila. V pfipadé,
Ze po nékolikanasobnych pokusech o vyvazeni pradlo
jesté nebude spravné vyvazeno, zafizeni provede
odstfedovani nizsi rychlosti, nez je pfednastavena
rychlost. Za pfitomnosti nadmérného nevyvazeni pracka
provede namisto odstfedovani vyvazeni. Za ucelem
dosazeni rovhomérnéjsiho rozlozeni napiné a jejiho
spravného vyvazeni se doporucuje michat velké a malé
kusy pradla.
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Opatreni a rady

! Pracka byla navrzena a vyrobena v souladu s platnymi

mezinarodnimi bezpecnostnim predpisy. Tato upozornéni

jsou uvadéna z bezpecnostnich diivodu a je tfeba si je
pozorné precist.

Zakladni bezpeénostni pokyny

* Toto zafizeni bylo navrzeno vyhradné pro pouziti v
domacnosti.

« Zarfizeni nesmi byt pouzivano osobami (v€etné déti)
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi a s nedostate¢nymi zkuSenostmi a zna-

lostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy toto pouziti probiha pod

dozorem nebo na zakladé pokynu osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod dohledem, aby
se zajistilo, ze si nebudou se zafizenim hrat.

* Pracku mohou pouZzivat pouze dospélé osoby podle
pokyn( uvedenych v tomto navodu.

* Nedotykejte se zafizeni bosi nebo v pfipadé, ze mate
mokré ruce Ci nohy.

* Nevytahujte zastrCku ze zasuvky tahem za kabel, ale
uchopenim za zastrcku.

* Neotvirejte davkovac pracich prostfedkd b&éhem
¢innosti zafizeni.

* Nedotykejte se od€erpavané vody, protoze mlze mit
velmi vysokou teplotu.

» Nepokousejte se o nasilné otevieni dvifek: mohlo
by dojit k poSkozeni bezpecnostniho uzavéru, ktery
zabranuje nahodnému otevieni.

* Pfi vyskytu poruchy se v Zadném pfipadé nepokousejte

o opravu vnitfnich ¢asti zafizeni.

» VVzdy méjte pod kontrolou déti a zabrarte tomu, aby se
priblizovaly k zafizeni béhem praciho cyklu.

« B&hem praciho cyklu maji dvifka tendenci ohfat se.

 V pfipadé potfeby pfemistujte pracku ve dvou nebo
ve tfech a vénujte celé operaci maximalni pozornost.
Nikdy se nepokousejte zafizeni pfemistovat sami, je
totiz velmi tézké.

» PFed zahajenim vkladani pradla zkontrolujte, zda je
buben prazdny.

Likvidace

« Likvidace obalovych materialu: pfi jejich odstranéni
postupujte v souladu s mistnim predpisy a dbejte na
moznou recyklaci.

» Evropska smérnice 2002/96/EC o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich stanovuje, ze
staré domaci elektrické spotfebite nesmi byt od-
kladany do bézného netfidéného domovniho odpadu.
Staré spotiebic¢e musi byt odevzdany do oddéleného
sbéru, a to za ucelem recyklace a optimalniho vyuziti
materialu, které obsahuji, a z dlivodu pfedchazeni
negativnim dopadlm na lidské zdravi a Zivotni
prostfedi. Symbol “pfeSkrtnuté popelnice” na vyrobku
vas upozorfiuje na povinnost odevzdat zafizeni po
skonceni jeho Zivotnosti do oddéleného sbéru.

Spotfebitelé by méli kontaktovat pfisluSné mistni
urady nebo svého prodejce ohledné informaci tyka-
jicich se spravné likvidace starého zafizeni.

Manualni otevieni dvirek

V pfipadé, Ze neni mozné otevfit dvifka s prlizorem
z dlivodu vypadku elektrické energie a hodlate povésit
pradlo, postupujte nasledovné:

1. vytahnéte zastréku ze
zasuvky elektricke sité.

2. Zkontrolujte, zda je
hladina vody uvnitf zafizeni
niz8i, nez je urover otevieni
dvirek; v opacném pfipadé
vypustte pfebytecnou

vodu vypoustéci hadici a
zachytte ji do védra, jak je
znazornéno na obrazku.

3. pomoci Sroubovaku
odstrante kryci panel na-
chazejici se v predni ¢asti
pracCky (viz obrazek).

4. s pouzitim jazyCku oznaeného na obrazku potédhnéte
smérem ven z dorazu plastové tahlo az do jeho uvolnéni;
nasledné jej potahnéte smérem dolu a souasné
otevrete dvifka.

5. namontujte zpét panel, pficemz se pied jeho
pfisunutim k zafizeni ujistéte, Ze doSlo ke spravnému
zachyceni hacku do pfislusnych podélnych otvoru.

45




Udrzba a péce

Uzavieni pFivodu vody a vypnuti
elektrického napajeni

* Po kazdém prani uzavrete pfivod vody. Timto
zpusobem dochazi k omezeni opottebeni pracky a ke
snizeni nebezpecdi uniku vody.

» PFed zahajenim Cisténi pracky a béhem operaci udrzby
vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu z elektrické
zasuvky.

Cisténi pracky

* Vngjsi ¢asti a Casti z gumy se mohou Cistit hadrem
navihéenym ve vlazné vodé a saponatu. Nepouzivejte
rozpoustédla ani abrazivni latky.

+ Pracka je vybavena programem ,SAMOCISTENI*
vnitfnich ¢asti, ktery musi byt proveden bez jakéhokoli
druhu napiné v bubnu.

Praci prostfedek (mnozstvi rovnajici se 10% mnozZstvi
doporuceného pro Castecné znecisténé pradlo) nebo
specifické pridavné prostredky pro Cisténi pracky budou
moci byt pouzity jako pomocné prostfedky v pracim
programu. Doporucuje se provést samocistici program
kazdych 40 cyklt prani.

Pro aktivaci programu stisknéte soucasné tlaCitka A a B
na dobu 5 sekund (viz obrazek).

Program bude zahajen automaticky a bude trvat pfiblizné
70 minut. Cyklus je mozné ukoncit stisknutim tlacitka
START/PAUSE.

Cisténi davkovaée pracich prostredku

Vytahnéte davkovac jeho
nadzvednutim a vytazenim
smérem ven (viz obrazek).
Umyijte jej pod prou-

dem vody; tento druh
vyCisténi je tfeba provadét
pravidelné.

Péce o dvirka a buben

» Dvifka ponechte pokazdé pooteviena, aby se zabranilo
tvorbé nepfijemnych zapach.

Cisténi éerpadla

Soucasti pracky je samodistici Cerpadlo, které
nevyzaduje udrzbu. Mlze se vSak stat, Zze se v jeho
vstupni ¢asti, urCené k jeho ochrané a nachazejici se
v jeho spodni ¢asti, zachyti drobné pfedméty (mince,
knofliky).

| Ujistéte se, ze byl praci cyklus ukonéen, a vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Pristup ke vstupni Casti Cerpadla:

1. pomoci Sroubovaku
odstrante kryci panel na-
chazejici se v predni Casti
pracCky (viz obrazek);

2. OdSroubujte viko jeho
otacenim proti sméru
hodinovych rucicek (viz
obrazek): vyteCeni malého
mnozstvi vody je zcela
béznym jevem;

3. dokonale vycistéte vnitrek;

4. zaSroubujte zpét viko;

5. namontujte zpét panel, pfiCemz se pred jeho
pfisunutim k zafizeni ujistéte, ze doSlo ke spravnému
zachyceni hacku do pfislusnych podélnych otvoru.

Kontrola pritokové hadice na vodu

Stav pfitokové hadice je tfeba zkontrolovat alespon jed-
nou ro¢né. Jsou-li na ni viditelné praskliny nebo trhliny,
je tfeba ji vymeénit: silny tlak plsobici na hadici béhem

praciho cyklu by mohl zpusobit jeji nahlé roztrzeni.

! Nikdy nepouzivejte jiz pouzité hadice.
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Poruchy a zpusob jejich

odstranéeni

Mize se stat, Ze pracka nebude fungovat. Dfive, nez zatelefonujete na Servisni sluzbu (viz ,Servisni sluzba*), zkontrolu-
jte, zda se nejedna o problém, ktery Ize snadno vyfesit s pomoci nasledujiciho seznamu.

Poruchy:

Pracku nelze zapnout.

Nedochazi k zahajeni praciho cyklu.

Pracka nenapousti vodu (Na displeji
se zobrazi napis ,,CHYBI VODA,
OVER ZDROJ¥).

Dochazi k nepretrzitétmu napousténi a
odc€erpavani vody.

Nedochazi k vy€erpani vody nebo
k odstired’'ovani.

Béhem odstred'ovani je mozné pozo-
rovat silné vibrace pracky.

Dochazi k uniku vody z pracky.

Stroj je zablokovan, displej blika a
signalizuje poruchovy kod (napf.:
F-01, F-..).

Dochazi k tvorbé nadmérného
mnozstvi pény.

vrw

Mozné priciny / Zptlisob jejich odstranéni:

Zastr¢ka neni zasunuta v zasuvce nebo neni zasunuta natolik, aby doslo ke

spojeni kontaktu.
V celém domé je vypnuty proud.

Nejsou Fadné zaviena dvirka.

Nebylo stisknuto tlaitko ON/OFF.

Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUSE.

Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

Byl nastaven odlozZeny start (viz ,Jak provést praci cyklus®).

PFivodni hadice neni pfipojena k vodovodnimu kohoutu.
Hadice je pfilis ohnuta.

Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

V celém domé je uzavieny pfivod vody.

V rozvodu vody neni dostate¢ny tlak.

Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUSE.

Vypoustéci hadice se nachazi mimo uréené rozmezi od 65 do 100 cm nad
zemi (viz ,Instalace®).

Koncova ¢ast vypoustéci hadice je ponofena ve vodé (viz ,Instalace”).
Odpad ve sténé neni vybaven odvzdu$hovacim otvorem.

Kdyz ani po uvedenych kontrolach nedojde k odstranéni problému, uzaviete
pfivod vody, vypnéte pracku a pfivolejte Servisni sluzbu. V pfipadég, ze se byt
nachazi na jednom z nejvysSich poschodi, je mozné, ze dochazi k sifonovému
efektu, jehoz nasledkem pracka nepfretrzité napousti a od¢erpava vodu. Pro

odstranéni uvedeného efektu jsou v prodeji bézné dostupné specialni protisi-
fonové ventily.

Odcerpani vody netvofi sou¢ast nastaveného programu: u nékterych
programu je tfeba jej aktivovat manualné (viz ,Programy a funkce®).

Je aktivni funkce SNADNE ZEHLENI: na dokon&eni programu stisknéte
tlacitko START/PAUSE (,Programy a funkce”).

Vypoustéci hadice je ohnuta (viz ,Instalace®).

Odpadové potrubi je ucpano.

Béhem instalace nebyl buben odjistén pfedepsanym zplsobem

(viz ,Instalace”).

Pracka neni dokonale vyrovnana do vodorovné polohy (viz ,Instalace®).
Pracka je stlaCena mezi nabytkem a sténou (viz ,Instalace”).

PFitokova hadice neni spravné zaSroubovana (viz ,Instalace”).

Davkovac pracich prostfedku je ucpan (zpusob jeho vycisténi je uveden v
éasti ,Udrzba a péce”).

Vypoustéci hadice neni upevnéna predepsanym zpusobem (viz ,Instalace

.

Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastréku ze zasuvky, vyckejte pfiblizné 1 minu-

tu a opétovné jej zapnéte.
Kdyz porucha pretrvava, obratte se na Servisni sluzbu.

Pouzity praci prostfedek neni vhodny pro pouziti v automatické pracce
(musi obsahovat oznaceni ,pro prani v pracce, ,pro ru¢ni prani nebo pro
prani v pracce“ nebo podobné oznaceni).

Bylo pouzito jeho nadmérné mnozstvi.
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Pred privolanim Servisni sluzby:

+ Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz ,,Poruchy a zpusob jejich odstranéni®);

» Opétovné uvedte do chodu praci program, abyste ovéfili, zda byla porucha odstranéna;

* \V opacném pripadé se obratte na Centrum servisni sluzby na telefonnim &isle uvedeném na zaruénim listu.

! Nikdy se neobracejte s zadosti o pomoc na techniky, ktefi nejsou k vykonu této ¢innosti opravnéni.

Pfi hlaSeni poruchy uvedte:

» druh poruchy;

* model zafizeni (Mod.);

* vyrobni Cislo (S/N).

Tyto informace jsou uvedeny na Stitku aplikovaném na zadni ¢asti pracky a v jeji pfedni ¢asti, dostupné po otevfeni
dvifek.
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